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(1) Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ
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I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (EK) αριθ. 716/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 5ης Απριλίου 2000

για καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου
ορισµένων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης ∆εκεµ-
βρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του καθεστώ-
τος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (EK) αριθ. 1498/98 (2), και ιδίως το
άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ’ αποκοπή τιµών κατά

την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ’ απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ’ αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 6 Απριλίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 5 Απριλίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) EE L 337 της 24.12.1994, σ. 66.
(2) EE L 198 της 15.7.1998, σ. 4.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 5ης Απριλίου 2000, για τον καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή
για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1)
Κατ’ αποκοπή τιµή
κατά την εισαγωγή

0702 00 00 052 135,0

204 101,4

624 194,4

999 143,6

0707 00 05 052 113,0

068 127,3

628 149,6

999 130,0

0709 90 70 052 84,0

204 38,2

999 61,1

0805 10 10, 0805 10 30, 0805 10 50 052 54,1

204 36,4

212 43,3

220 33,7

624 51,2

999 43,7

0805 30 10 052 35,3

220 72,1

999 53,7

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 388 102,2

400 92,6

404 96,8

508 83,4

512 91,3

528 89,4

720 66,3

804 102,9

999 90,6

0808 20 50 388 72,5

512 77,2

528 75,0

720 107,7

999 83,1

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2543/1999 της Επιτροπής (ΕΕ L 307 της 2.12.1999, σ. 46). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 717/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 5ης Απριλίου 2000

για καθορισµό του µέγιστου ποσού της επιστροφής κατά την εξαγωγή της λευκής ζάχαρης για την 34η
τµηµατική δηµοπρασία που πραγµατοποιείται στο πλαίσιο της διαρκούς δηµοπρασίας του κανονισµού

(ΕΚ) αριθ. 1489/1999

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2038/1999 του Συµβουλίου, της 13ης
Σεπτεµβρίου 1999, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα
της ζάχαρης (1), και ιδίως το άρθρο 18 παράγραφος 5 δεύτερο
εδάφιο,

Εκτιµώντας τα εξής:

(1) ∆υνάµει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1489/1999 της Επι-
τροπής, της 7ης Ιουλίου 1999, περί διαρκούς δηµοπρασίας
για τον καθορισµό των εισφορών ή/και των επιστροφών
κατά την εξαγωγή λευκής ζάχαρης (2), την εξαγωγή της
ζάχαρης αυτής.

(2) Κατά τις διατάξεις του άρθρου 9 παράγραφος 1 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1489/1999, καθορίζεται ένα µέγιστο ποσό
επιστροφής κατά την εξαγωγή, κατά περίπτωση, για την εν
λόγω τµηµατική δηµοπρασία, αφού ληφθούν υπόψη, ιδίως,

η κατάσταση και η προβλεπόµενη εξέλιξη της αγοράς της
ζάχαρης στην Κοινότητα και στη διεθνή αγορά.

(3) Μετά από εξέταση των προσφορών, πρέπει να θεσπιστούν
για την 34η τµηµατική δηµοπρασία οι διατάξεις που αναφέ-
ρονται στο άρθρο 1.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης ζάχαρης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για την 34η τµηµατική δηµοπρασία λευκής ζάχαρης, που πραγµα-
τοποιείται σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1489/1999, το
ανώτατο ποσό της επιστροφής κατά την εξαγωγή καθορίζεται σε
50,830 EUR/100 kg.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 6 Απριλίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 5 Απριλίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 252 της 25.9.1999, σ. 1.
(2) ΕΕ L 172 της 8.7.1999, σ. 27.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 718/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 5ης Απριλίου 2000

για τον καθορισµό των αντιπροσωπευτικών τιµών και των ποσών των πρόσθετων δασµών κατά την
εισαγωγή µελάσσας στον τοµέα της ζάχαρης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2038/1999 του Συµβουλίου, της 13ης
Σεπτεµβρίου 1999, για κοινή οργάνωση αγοράς στον τοµέα της
ζάχαρης (1),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1422/95 της Επιτροπής, της 23ης Ιου-
νίου 1995, για καθορισµό των λεπτοµερειών εφαρµογής για την
εισαγωγή µελάσσας στον τοµέα της ζάχαρης και για τροποποίηση
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 785/68 (2), και ιδίως το άρθρο 1
παράγραφος 2 και το άρθρο 3 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1422/95 προβλέπει ότι η τιµή cif
κατά την εισαγωγή µελάσσας, αποκαλούµενη στο εξής «αντι-
προσωπευτική τιµή», καθορίζεται σύµφωνα µε τον κανονι-
σµό (ΕΟΚ) αριθ. 785/68 της Επιτροπής (3). Η τιµή αυτή
εννοείται ότι καθορίζεται για τον ποιοτικό τύπο που ορίζε-
ται στο άρθρο 1 του προαναφερόµενου κανονισµού.

(2) Η αντιπροσωπευτική τιµή της µελάσσας υπολογίζεται για
ένα τόπο διέλευσης των κοινοτικών συνόρων, ο οποίος είναι
το Άµστερνταµ· η τιµή αυτή πρέπει να υπολογίζεται µε βάση
τις πλέον ευνοϊκές δυνατότητες αγοράς στη διεθνή αγορά,
οι οποίες διατυπώνονται βάσει των τιµών αυτής της αγοράς
προσαρµοζόµενων σε συνάρτηση µε τις ενδεχόµενες διαφο-
ρές ποιότητας σε σχέση µε τον ποιοτικό τύπο. Ο ποιοτικός
τύπος της µελάσσας καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΟΚ)
αριθ. 785/68.

(3) Για τη διαπίστωση των πλέον ευνοϊκών δυνατοτήτων αγοράς
στη διεθνή αγορά, πρέπει να λαµβάνονται υπόψη όλες οι
πληροφορίες σχετικά µε τις προσφορές που έγιναν στη
διεθνή αγορά, οι τιµές που διαπιστώθηκαν σε σηµαντικές
αγορές στις τρίτες χώρες και οι πράξεις πώλησης που συνή-
φθησαν στο πλαίσιο των διεθνών συναλλαγών, στοιχεία τα
οποία η Επιτροπή πληροφορείται είτε µέσω των κρατών
µελών είτε µε τα δικά της µέσα. Για τη διαπίστωση αυτή,
σύµφωνα µε το άρθρο 7 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 785/
68, µπορεί να βασιστεί κανείς σε ένα µέσο όρο πολλών
τιµών, µε την προϋπόθεση ότι αυτός ο µέσος όρος µπορεί
να θεωρηθεί αντιπροσωπευτικός της πραγµατικής τάσης της
αγοράς.

(4) ∆εν λαµβάνονται υπόψη πληροφορίες όταν το εµπόρευµα
δεν είναι υγιές, ανόθευτο και σύµφωνο µε τα συναλλακτικά
ήθη ή όταν η τιµή που αναφέρεται στην προσφορά δεν

αφορά παρά µόνο µία µικρή και µη αντιπροσωπευτική
ποσότητα της αγοράς· επίσης, πρέπει να αποκλεισθούν οι
τιµές προσφοράς που µπορούν να θεωρηθούν µη αντι-
προσωπευτικές της πραγµατικής τάσης της αγοράς.

(5) Για να ληφθούν συγκρίσιµα στοιχεία µε τη µελάσσα του
ποιοτικού τύπου, πρέπει οι τιµές, ανάλογα µε την ποιότητα
της προσφερόµενης µελάσσας, να αυξάνονται ή να µειώνο-
νται σε συνάρτηση µε τα αποτελέσµατα της εφαρµογής του
άρθρου 6 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 785/68.

(6) Μια αντιπροσωπευτική τιµή µπορεί να διατηρηθεί κατ’ εξαί-
ρεσην αµετάβλητη κατά τη διάρκεια µιας περιορισµένης
περιόδου, εφόσον η τιµή προσφοράς που αποτέλεσε βάση
για τον προηγούµενο καθορισµό της αντιπροσωπευτικής
τιµής δεν υπέπεσε στην αντίληψη της Επιτροπής και εφόσον
οι διαθέσιµες τιµές προσφοράς, οι οποίες δεν φαίνεται να
είναι αρκούντως αντιπροσωπευτικές της πραγµατικής τάσης
της αγοράς, θα οδηγούσαν σε απότοµες και σηµαντικές
µεταβολές της αντιπροσωπευτικής τιµής.

(7) Εφόσον υπάρχει διαφορά µεταξύ της τιµής ενεργοποίησης
για το εν λόγω προϊόν και της αντιπροσωπευτικής τιµής,
πρέπει να καθοριστούν πρόσθετοι δασµοί κατά την εισαγωγή
µε τους όρους που προβλέπονται στο άρθρο 3 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95. Σε περίπτωση αναστολής των
δασµών κατά την εισαγωγή, σε εφαρµογή του άρθρου 5 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95, πρέπει να καθορισθούν
ιδιαίτερα ποσά γι’ αυτούς τους δασµούς.

(8) Η εφαρµογή αυτών των διατάξεων συνεπάγεται τον καθορι-
σµό των αντιπροσωπευτικών τιµών και των πρόσθετων
δασµών κατά την εισαγωγή των εν λόγω προϊόντων
σύµφωνα µε το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

(9) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης ζάχαρης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι αντιπροσωπευτικές τιµές και οι πρόσθετοι δασµοί που εφαρµό-
ζονται κατά την εισαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται στο
άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95 καθορίζονται
σύµφωνα µε το παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 6 Απριλίου 2000.

(1) ΕΕ L 252 της 25.9.1999, σ. 1.
(2) ΕΕ L 141 της 24.6.1995, σ. 12.
(3) ΕΕ L 145 της 27.6.1968, σ. 12.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 5 Απριλίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

7,97

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού για τον καθορισµό των αντιπροσωπευτικών τιµών και των ποσών των πρόσθετων δασµών που
εφαρµόζονται κατά την εισαγωγή µελάσσας στον τοµέα της ζάχαρης

(σε EUR)

Κωδικός ΣΟ

—8,18

Ποσό του δασµού που πρέπει
να εφαρµόζεται λόγω της
εισαγωγής σε περίπτωση
αναστολής, η οποία

προβλέπεται στο άρθρο 5
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1422/95 για 100 kg
καθαρού βάρους

του εν λόγω προϊόντος (2)

Ποσό του πρόσθετου δασµού
για 100 kg καθαρού βάρους
του εν λόγω προϊόντος

Ποσό της αντιπροσωπευτικής
τιµής για 100 kg
καθαρού βάρους

του εν λόγω προϊόντος

1703 10 00 (1)

1703 90 00 (1)

— 0,24

0,03

(1) Καθορισµός για τον ποιοτικό τύπο όπως καθορίζεται στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 785/68, όπως τροποποιήθηκε.

(2) Το ποσό αυτό, σύµφωνα µε το άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95, αντικαθιστά το δασµό του κοινού τελωνειακού δασµολογίου που
αφορά τα προϊόντα αυτά.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 719/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 5ης Απριλίου 2000

για τροποποίηση των επιστροφών κατά την εξαγωγή της λευκής ζάχαρης και της ακατέργαστης ζάχαρης
σε φυσική κατάσταση

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2038/1999 του Συµβουλίου, της 13ης
Σεπτεµβρίου 1999, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα
της ζάχαρης (1), και ιδίως το άρθρο 18 παράγραφος 5 τρίτο
εδάφιο,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Οι επιστροφές που εφαρµόζονται κατά την εξαγωγή για τη
λευκή ζάχαρη και την ακατέργαστη ζάχαρη έχουν καθορι-
σθεί από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 651/2000 της Επι-
τροπής (2), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 677/2000 (3).

(2) Η εφαρµογή των λεπτοµερειών που αναφέρονται στον κανο-
νισµό (ΕΚ) αριθ. 651/2000 στα στοιχεία για τα οποία έλαβε
γνώση η Επιτροπή οδηγεί στην τροποποίηση των επι-

στροφών κατά την εξαγωγή, οι οποίες ισχύουν σήµερα,
σύµφωνα µε το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι επιστροφές κατά την εξαγωγή, σε φυσική κατάσταση και όχι
µετουσιωµένων, των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 1
παράγραφος 1 στοιχείο α) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2038/1999
και καθορίζονται στο παράρτηµα του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 651/
2000 είναι τροποποιηµένες σύµφωνα µε τα ποσά που ορίζονται
στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 6 Απριλίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 5 Απριλίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 252 της 25.9.1999, σ. 1.
(2) ΕΕ L 79 της 30.3.2000, σ. 15.
(3) ΕΕ L 81 της 1.4.2000, σ. 17.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων6.4.2000 L 85/7

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 5ης Απριλίου 2000, για τροποποίηση των επιστροφών κατά την εξαγωγή της
λευκής ζάχαρης και της ακατέργαστης ζάχαρης σε φυσική κατάσταση

Κωδικός προϊόντος Επιστροφή

— EUR/100 kg —

1701 11 90 9100 42,69 (1)
1701 11 90 9910 41,80 (1)
1701 11 90 9950 (2)
1701 12 90 9100 42,69 (1)
1701 12 90 9910 41,80 (1)
1701 12 90 9950 (2)

— EUR/1 % ζαχαρόζης × 100 kg —

1701 91 00 9000 0,4641

— EUR/100 kg —

1701 99 10 9100 46,41
1701 99 10 9910 47,63
1701 99 10 9950 45,44

— EUR/1 % ζαχαρόζης × 100 kg —

1701 99 90 9100 0,4641

(1) Το παρόν ποσό εφαρµόζεται στην ακατέργαστη ζάχαρη αποδόσεως 92 %. Αν η απόδοση
της εξαγόµενης ακατέργαστης ζάχαρης απέχει κατά 92 %, το ποσό της εισφοράς που
εφαρµόζεται υπολογίζεται σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 19 παράγραφος 4 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2038/1999.

(2) Καθορισµός που αναστέλλεται από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2689/85 της Επιτροπής
(ΕΕ L 255 της 26.9.1985, σ. 12), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ.
3251/85 (ΕΕ L 309 της 21.11.1985, σ. 14).
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 720/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 5ης Απριλίου 2000

για τροποποίηση των ποσοστών των επιστροφών που εφαρµόζονται σε ορισµένα γαλακτοκιµικά προϊόντα
που εξάγονται υπό µορφή εµπορευµάτων τα οποία δεν υπάγονται στο παράρτηµα Ι της συνθήκης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1255/1999 του Συµβουλίου, της 17ής
Μαΐου 1999, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον τοµέα του
γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων (1), και ιδίως το
άρθρο 31 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Τα ποσοστά των επιστροφών που εφαρµόζονται από την 1η
Απριλίου 2000 στα προϊόντα που αναφέρονται στο
παράρτηµα, που εξάγονται υπό µορφή εµπορευµάτων τα
οποία δεν υπάγονται στο παράρτηµα Ι της συνθήκης, καθο-
ρίστηκαν από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 690/2000 της Επι-
τροπής (2).

(2) Η εφαρµογή των κανόνων και των κριτηρίων, που αναφέρο-
νται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 690/2000 στα στοιχεία που
διαθέτει επί του παρόντος η Επιτροπή, οδηγεί στην τροπο-
ποίηση των ποσοστών των ισχυουσών επιστροφών, όπως
αναφέρεται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Τα ποσοστά των επιστροφών που καθορίζονται στον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 690/2000 αντικαθίστανται από τα ποσοστά που αναφέ-
ρονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 6 Απριλίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 5 Απριλίου 2000.

Για την Επιτροπή

Erkki LIIKANEN

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 48.
(2) ΕΕ L 81 της 1.4.2000, σ. 40.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 5ης Απριλίου 2000, για τροποποίηση του ύψους των επιστροφών που εφαρµόζο-
νται σε ορισµένα γαλακτοκοµικά προϊόντα τα οποία εξάγονται υπό µορφή εµπορευµάτων που δεν υπάγονται στο

παράρτηµα Ι της συνθήκης

(EUR/100 kg)

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή εµπορευµάτων
Ύψος των
επιστροφών

ex 0402 10 19 Γάλα σε σκόνη, σε κόκκους ή σε άλλη στερεά µορφή, χωρίς προσθήκη ζάχαρης ή
λοιπών γλυκαντικών, µε κατά βάρος περιεκτικότητα σε λιπαρές ουσίες <1,5 % (PG
2):

α) σε περίπτωση εξαγωγής εµπορευµάτων που υπάγονται στον κωδικό ΣΟ 3501 —

β) σε περίπτωση εξαγωγής άλλων εµπορευµάτων 68,95

ex 0402 21 19 Γάλα σε σκόνη, σε κόκκους ή σε άλλη στερεά µορφή, χωρίς προσθήκη ζάχαρης ή
λοιπών γλυκαντικών, µε κατά βάρος περιεκτικότητα σε λιπαρές ουσίες 26 % (PG 3):

α) σε περίπτωση εξαγωγής εµπορευµάτων στα οποία είναι ενσωµατωµένα, υπό µορφή
προϊόντων εξοµοιουµένων προς το PG 3, βούτυρο ή κρέµα γάλακτος σε µειωµένη
τιµή, που πραγµατοποιείται δυνάµει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2571/97 72,38

β) σε περίπτωση εξαγωγής άλλων εµπορευµάτων 88,82

ex 0405 10 Βούτυρο µε κατά βάρος περιεκτικότητα σε λιπαρές ουσίες 82 % (PG 6):

α) σε περίπτωση εξαγωγής εµπορευµάτων τα οποία περιέχουν βούτυρο ή κρέµα
γάλακτος µειωµένης τιµής και είναι κατασκευασµένα υπό τις συνθήκες που
προβλέπονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2571/97 67,35

β) σε περίπτωση εξαγωγής εµπορευµάτων που υπάγονται στον κωδικό ΣΟ
2106 90 98, περιεκτικότητας σε λιπαρές ουσίες γάλακτος ίσης ή ανώτερης του
40 % κατά βάρος 169,60

γ) σε περίπτωση εξαγωγής άλλων εµπορευµάτων 162,35
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 721/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 5ης Απριλίου 2000

για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 552/2000 για καθορισµό των επιστροφών κατά την
εξαγωγή στον τοµέα του χοιρείου κρέατος

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2759/75 του Συµβουλίου, της 29ης
Οκτωβρίου 1975, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του
χοιρείου κρέατος (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανο-
νισµό (ΕΚ) αριθ. 3290/94 (2), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος
12,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Οι επιστροφές κατά την εξαγωγή στον τοµέα του χοιρείου
κρέατος έχουν καθοριστεί από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
552/2000 της Επιτροπής (3).

(2) Οι λεπτοµέρειες εφαρµογής του καθεστώτος των επι-
στροφών κατά την εξαγωγή για τα γεωργικά προϊόντα έχουν
θεσπισθεί από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 800/1999 της
Επιτροπής (4).

(3) Πρέπει να περιοριστεί η χορήγηση επιστροφών στα προϊόντα
που µπορούν να κυκλοφορούν ελεύθερα εντός της Κοινότη-
τας. Πρέπει συνεπώς να προβλεφθεί, ότι για να απολαύουν
της επιστροφής, πρέπει στα προϊόντα να υπάρχει το υγειονο-
µικό σήµα όπως προβλέπεται αντίστοιχα στην οδηγία 64/
433/ΕΟΚ του Συµβουλίου (5), όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από την οδηγία 95/23/ΕΚ (6), στην οδηγία 94/65/ΕΚ
του Συµβουλίου (7) και στην οδηγία 77/99/ΕΟΚ του Συµ-
βουλίου (8), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία
97/76/ΕΚ (9).

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης χοιρείου
κρέατος,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 552/2000, προστίθεται το
ακόλουθο εδάφιο:

«Τα προϊόντα πρέπει να πληρούν τους αντίστοιχους όρους
υγειονοµικής σήµανσης, όπως προβλέπεται:

— στο παράρτηµα I κεφάλαιο XI της οδηγίας 64/433/ΕΟΚ,
— στο παράρτηµα I κεφάλαιο VI της οδηγίας 94/65/ΕΚ,
— στο παράρτηµα Β κεφάλαιο VI της οδηγίας 77/99/ΕΟΚ.»

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την έβδοµη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Εφαρµόζεται στις δηλώσεις πληρωµών που αναφέρονται στο άρθρο
26 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 800/1999 και στις
δηλώσεις εξαγωγών που αναφέρονται στο άρθρο 5 παράγραφος 2
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 800/1999, που συνοδεύονται από
πιστοποιητικό εξαγωγής που εκδόθηκε µετά τις 14 Απριλίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 5 Απριλίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 282 της 1.11.1975, σ. 1.
(2) ΕΕ L 349 της 31.12.1994, σ. 105.
(3) ΕΕ L 67 της 15.3.2000, σ. 30.
(4) ΕΕ L 102 της 17.4.1999, σ. 11.
(5) ΕΕ 121 της 29.7.1964, σ. 2012/64.
(6) ΕΕ L 243 της 11.10.1995, σ. 7.
(7) ΕΕ L 368 της 31.12.1994, σ. 10.
(8) ΕΕ L 26 της 31.1.1977, σ. 85.
(9) ΕΕ L 10 της 16.1.1998, σ. 25.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 722/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 5ης Απριλίου 2000

σχετικά µε την έκδοση πιστοποιητικών εισαγωγής µπανάνας στο πλαίσιο των δασµολογικών ποσοστώ-
σεων και παραδοσιακών µπανανών ΑΚΕ για το δεύτερο τρίµηνο του 2000 (δεύτερη περίοδος)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 404/93 του Συµβουλίου, της 13ης
Φεβρουαρίου 1993, για την κοινή οργάνωση της αγοράς στον
τοµέα της µπανάνας (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1257/1999 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2362/98 της Επιτροπής, της 28ης Οκτω-
βρίου 1998, για τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 404/93 του Συµβουλίου σχετικά µε το καθεστώς
εισαγωγής µπανανών στην Κοινότητα (3), όπως τροποποιήθηκε από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 756/1999 (4), και ιδίως το άρθρο 18
παράγραφος 2,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 2 και το παράρτηµα του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
592/2000 της Επιτροπής (5) ορίζουν, για το δεύτερο
τρίµηνο του έτους 2000, τις διαθέσιµες ποσότητες για τη
δεύτερη περίοδο υποβολής των αιτήσεων που προβλέπεται
από το άρθρο 18 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2362/98.

(2) Κατ’ εφαρµογή του άρθρου 18 παράγραφος 2 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 2362/98, βάσει των αιτήσεων που έχουν
υποβληθεί κατά τη δεύτερη περίοδο, πρέπει να ορισθούν

αµέσως οι ποσότητες, για τις οποίες µπορούν να εκδοθούν
τα πιστοποιητικά για τις σχετικές καταγωγές.

(3) Οι διατάξεις του παρόντος κανονισµού πρέπει να ισχύσουν
χωρίς καθυστέρηση, ώστε να επιτραπεί η κατά το συνοµό-
τερο δυνατόν έκδοση των πιστοποιητικών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Όσον αφορά τις νέες αιτήσεις που προβλέπονται στο άρθρο 18 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2362/98, τα πιστοποιητικά εισαγωγής εκδί-
δονται στο πλαίσιο του καθεστώτος εισαγωγής µπανάνας, της
δασµολογικής ποσόστωσης και των παραδοσιακών µπανανών ΑΚΕ,
για το δεύτερο τρίµηνο του 2000 (δεύτερη περίοδος):

1. για την ποσότητα που αναφέρεται στην αίτηση για την έκδοση
πιστοποιητικού, µε την εφαρµογή του συντελεστή µείωσης,
0,2745 για την καταγωγή «Παναµάς»

2. για την ποσότητα που αναφέρεται στην αίτηση πιστοποιητικού,
για µια άλλη καταγωγή εκτός των αναφερόµενων στο σηµείο 1.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 6 Απριλίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 5 Απριλίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 47 της 25.2.1993, σ. 1.
(2) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 80.
(3) ΕΕ L 293 της 31.10.1998, σ. 32.
(4) ΕΕ L 98 της 13.4.1999, σ. 10.
(5) ΕΕ L 71 της 18.3.2000, σ. 8.
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 27ης Μαρτίου 2000

περί θεσπίσεως δηµοσιονοµικού κανονισµού για τα δηµοσιονοµικά θέµατα της διαχείρισης, από τον
αναπληρωτή γενικό γραµµατέα του Συµβουλίου, των συµβάσεων τις οποίες συνάπτει ως αντιπρόσωπος
ορισµένων κρατών µελών όσον αφορά την εγκατάσταση και τη λειτουργία του δικτύου επικοινωνιών

«Sisnet» για το περιβάλλον Σένγκεν

(2000/265/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

το άρθρο 2 παράγραφος 1 δεύτερο εδάφιο πρώτη περίοδος του
πρωτοκόλλου, που προσαρτάται στη συνθήκη για την Ευρωπαϊκή
Ένωση και στη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότη-
τας, για την ενσωµάτωση του κεκτηµένου του Σένγκεν στο πλαίσιο
της Ευρωπαϊκής Ένωσης (το οποίο εφεξής καλείται «πρωτόκολλο
Σένγκεν»),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο αναπληρωτής γενικός γραµµατέας του Συµβουλίου έχει
εξουσιοδοτηθεί, µε την απόφαση 1999/870/ΕΚ (1), όσον
αφορά την ενσωµάτωση του κεκτηµένου Σένγκεν στο πλαί-
σιο της Ευρωπαϊκής Ένωσης, να ενεργεί ως εκπρόσωπος
ορισµένων κρατών µελών προς το σκοπό σύναψης συµβά-
σεων που αφορούν την εγκατάσταση και λειτουργία του
δικτύου επικοινωνιών για το περιβάλλον Σένγκεν στο εξής
«Sisnet» και για τη διαχείριση των συµβάσεων αυτών.

(2) Οι δηµοσιονοµικές υποχρεώσεις που απορρέουν από τις
συµβάσεις αυτές δεν επιβαρύνουν το γενικό προϋπολογισµό
της Ευρωπαϊκής Ένωσης και, συνεπώς, δεν ισχύουν οι διατά-
ξεις του δηµοσιονοµικού κανονισµού της 21ης ∆εκεµβρίου
1977 που εφαρµόζεται στο γενικό προϋπολογισµό των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (2).

(3) Είναι αναγκαίο, κατά συνέπεια, να θεσπισθούν ειδικοί κανό-
νες που καθορίζουν τις λεπτοµέρειες για την κατάρτιση και
την εκτέλεση του προϋπολογισµού που απαιτείται για την
αντιµετώπιση των δαπανών που προκύπτουν κατά τη
σύναψη των συµβάσεων, την εκπλήρωση των υποχρεώσεων
από τις εν λόγω συµβάσεις µετά τη σύναψή τους, την
είσπραξη των συνεισφορών που βαρύνουν τα στιγκεκριµένα

κράτη, καθώς και την απόδοση και τον έλεγχο των λογα-
ριασµών.

(4) Είναι επίσης αναγκαίο να θεσπισθούν κανόνες εφαρµοστέοι
στην σύναψη των προαναφερθεισών συµβάσεων.

(5) Η παρούσα απόφαση συνιστά ανάπτυξη του κεκτηµένου του
Σένγκεν κατά την έννοια του πρωτοκόλλου Σένγκεν,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Ι

Γενικές αρχές

Άρθρο 1

Κατά την έννοια του παρόντος δηµοσιονοµικού κανονισµού, ο
«προϋπολογισµός» είναι η πράξη που προβλέπει και προεγκρίνει,
για κάθε οικονοµικό έτος, τα έσοδα και τις δαπάνες που απαιτού-
νται για την εκπλήρωση των υποχρεώσεων που απορρέουν από τις
συµβάσεις που αναφέρονται στην απόφαση 1999/870/ΕΚ.

Άρθρο 2

Ο παρών δηµοσιονοµικός κανονισµός θεσπίζει λεπτοµερείς κανόνες
όσον αφορά την σύναψη συµβάσεων σχετικών µε το Sisnet και την
κατάρτιση και την εκτέλεση του προϋπολογισµού που απαιτείται
για αυτές τις συµβάσεις.

Άρθρο 3

1. Ο προϋπολογισµός υποδιαιρείται σε τίτλους, οι οποίοι καλύ-
πτουν τον προϋπολογισµό για τις προκαταρκτικές φάσεις που οδη-
γούν στη σύναψη των συµβάσεων αυτών και περιλαµβάνουν τις
δαπάνες που προκύπτουν κατά την προετοιµασία της πρόσκλησης
για την υποβολή προσφορών σχετικά µε το Sisnet· καλύπτουν
επίσης τον προϋπολογισµό εγκατάστασης και τον προϋπολογισµό
λειτουργίας του Sisnet. Εφόσον απαιτείται, κάθε τίτλος υποδιαιρεί-
ται σε κεφάλαια και σε άρθρα.

(1) ΕΕ L 337 της 30.12.1999, σ. 41.
(2) ΕΕ L 356 της 31.12.1977, σ. 1· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε

τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2673/1999 (ΕΕ L 326
της 18.12.1999, σ. 1).
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2. Οι πιστώσεις ενός τίτλου δεν µπορούν να διατεθούν σε
δαπάνες άλλων τίτλων.

Άρθρο 4

Οι πιστώσεις του προϋπολογισµού χρησιµοποιούνται σύµφωνα µε
τις αρχές της χρηστής δηµοσιονοµικής διαχείρισης, και ιδίως αυτές
της οικονοµίας και της σχέσης κόστους/αποτελεσµατικότητας.

Άρθρο 5

Κανένα έσοδο δεν εισπράττεται και καµία δαπάνη δεν πραγµατο-
ποιείται, αν δεν έχει καταλογισθεί σε άρθρο του προϋπολογισµού.

Με την επιφύλαξη του άρθρου 17, καµία δαπάνη δεν αναλαµβάνε-
ται ούτε εντέλλεται πέραν των εγκεκριµένων πιστώσεων.

Άρθρο 6

1. Με την επιφύλαξη του άρθρου 17, όλα τα έσοδα και όλες οι
δαπάνες εγγράφονται στον προϋπολογισµό και στους λογαρια-
σµούς για το ολικό ποσό τους χωρίς προσαρµογή µεταξύ τους. Το
σύνολο των εξόδων καλύπτει το σύνολο των δαπανών.

2. Το οικονοµικό έτος αρχίζει την 1η Ιανουαρίου και λήγει στις
31 ∆εκεµβρίου.

3. Οι συνεισφορές των κρατών στον προϋπολογισµό που αναφέ-
ρονται στο άρθρo 25, οποίες εισπράχθηκαν πριν από την έναρξη
του οικονοµικού έτους που αφορούν, καταλογίζονται στον προϋ-
πολογισµό αυτού του οικονοµικού έτους.

4. Οι δαπάνες ενός οικονοµικού έτους εγγράφονται στους
λογαριασµούς του έτους αυτού βάσει των δαπανών των οποίων το
ένταλµα πληρωµής διαβιβάσθηκε στον δηµοσιονοµικό ελεγκτή το
αργότερο στις 31 ∆εκεµβρίου και η πληρωµή εκτελέσθηκε από τον
υπόλογο πριν από την εποµένη 15η Ιανουαρίου.

5. Οι διατιθέµενες πιστώσεις µπορούν να χρησιµοποιούνται
µόνον προς κάλυψη δαπανών που αναλαµβάνονται νοµοτύπως και
καταβάλλονται το οικονοµικό έτος για το οποίο χορηγήθηκαν,
εκτός εάν προβλέπεται διαφορετικά στο άρθρο 7, και προς κάλυψη
των χρεών που ανάγονται σε προηγούµενα οικονοµικά έτη για τα
οποία δεν είχε γίνει καµία µεταφορά πίστωσης.

Άρθρο 7

1. Η χρησιµοποίηση των πιστώσεων διέπεται από τους ακό-
λουθους κανόνες:

α) οι πιστώσεις που δεν έχουν αναληφθεί µέχρι το τέλος του
οικονοµικού έτους για το οποίο έχουν εγγραφεί, κατά κανόνα,
ακυρώνονται·

β) µεταφέρονται αυτοδικαίως, µόνον όµως στο επόµενο οικονοµικό
έτος, οι πιστώσεις που αντιστοιχούν σε πληρωµές οφειλόµενες
ακόµη στις 31 ∆εκεµβρίου δυνάµει υποχρεώσεων που έχουν
αναληφθεί έγκυρα µεταξύ 1ης Ιανουαρίου και 31ης ∆εκεµ-
βρίου.

2. Παρά την παράγραφο 1, ο αναπληρωτής γενικός γραµµατέας
του Συµβουλίου µπορεί να διαβιβάζει στην οµάδα «σύστηµα
πληροφοριών Σένγκεν», καλούµενη στο εξής «οµάδα SIS», πριν από
την 31η Ιανουαρίου, δεόντως αιτιολογηµένες αιτήσεις µεταφοράς
στο επόµενο οικονοµικό έτος πιστώσεων που δεν αναλήφθηκαν
µέχρι τις 31 ∆εκεµβρίου, εάν οι πιστώσεις που προβλέπονται στους

οικείους τίτλους του προϋπολογισµού για το επόµενο οικονοµικό
έτος δεν καλύπτουν τις απαιτήσεις.

Η µεταφορά τέτοιων πιστώσεων µπορεί να προτείνεται µόνο για
έκτακτους λόγους.

Κατά την άσκηση των αρµοδιοτήτων του όσον αφορά την εφαρ-
µογή του προϋπολογισµού, ο αναπληρωτής γενικός γραµµατέας
επιδιώκει, αναλόγως των διαχειριστικών απαιτήσεων, να χρησιµο-
ποιεί πρώτα τις πιστώσεις που χορηγούνται για το τρέχον οικονο-
µικό έτος και όχι τις µεταφερόµενες πιστώσεις, µέχρι εξαντλήσεως
των πρώτων.

Η οµάδα SIS αποφαίνεται σχετικά µε τις προαναφερθείσες αιτήσεις
µεταφοράς το αργότερο µέχρι την 1η Μαρτίου.

3. Οι πιστώσεις που µεταφέρονται από ένα οικονοµικό έτος στο
επόµενο, ακυρώνονται εάν δεν αναληφθούν µέχρι το τέλος του
οικονοµικού έτους στο οποίο µεταφέρθηκαν.

4. Σύµφωνα µε την παράγραφο 1 στοιχείο β), ο κατάλογος των
αυτοδικαίως µεταφεροµένων πιστώσεων διαβιβάζεται στην οµάδα
SIS προς ενηµέρωση πριν από την 1η Μαρτίου.

5. Για την εκτέλεση του προϋπολογισµού, η χρησιµοποίηση των
µεταφεροµένων πιστώσεων παρουσιάζεται χωριστά, ανά θέση του
προϋπολογισµού, στο λογαριασµό του τρέχοντος οικονοµικού
έτους.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΙΙ

Κατάρτιση του προϋπολογισµού

Άρθρο 8

1. Ο προϋπολογισµός καταρτίζεται σε ευρώ.

2. Ο αναπληρωτής γενικός γραµµατέας υποβάλλει στην οµάδα
SIS το προσχέδιο προϋπολογισµού, πριν από τις 30 Σεπτεµβρίου,
συνοδευόµενο από αιτιολογική έκθεση.

3. Η οµάδα SIS δίνει τη γνώµη της σχετικά µε το εν λόγω
προσχέδιο.

4. Ο αναπληρωτής γενικός γραµµατέας καταρτίζει το σχέδιο
προϋπολογισµού και το υποβάλλει το αργότερο στις 31 Οκτω-
βρίου στα κράτη που αναφέρονται στο άρθρο 25.

5. Τα κράτη µέλη που αναφέρονται στο άρθρο 25, συνερχόµενα
στο πλαίσιο του Συµβουλίου, εγκρίνουν τον προϋπολογισµό πριν
από το τέλος του έτους.

6. Η απόφαση περί εγκρίσεως του προϋπολογισµού, αφού κοι-
νοποιηθεί δεόντως από τον αναπληρωτή γενικό γραµµατέα στα
κράτη που αναφέρονται στο άρθρο 25, καθιστά απαιτητές τις
συνεισφορές των κρατών αυτών.

Άρθρο 9

1. Εάν ο προϋπολογισµός δεν έχει εγκριθεί οριστικά κατά την
έναρξη του οικονοµικού έτους:

α) µπορούν να πραγµατοποιηθούν πληρωµές εντός του ορίου,
κάθε µήνα, του ενός δωδεκατηµορίου του συνόλου των πιστώ-
σεων που είχαν εγκριθεί για κάθε τίτλο του προϋπολογισµού
κατά το προηγούµενο οικονοµικό έτος·
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β) επιτρέπεται να κληθούν τα κράτη που αναφέρονται στο άρθρο
25 να καταβάλουν συνεισφορές εντός του ορίου, κάθε µήνα,
του ενός δωδεκατηµορίου των συνεισφορών τις οποίες είχαν
κληθεί να καταβάλουν σύµφωνα µε τον τελευταίο κανονικώς
εγκριθέντα προϋπολογισµό.

2. Η απόφαση περί προσφυγής σε κάθε δωδεκατηµόριο σε
δαπάνες και σε έσοδα, εντός του ορίου των τριών δωδεκατηµορίων
των ποσών που είχαν εγγραφεί στον τελευταίο κανονικώς εγκριθέ-
ντα προϋπολογισµό, λαµβάνεται από τον αναπληρωτή γενικό γραµ-
µατέα ο οποίος την κοινοποιεί µε επιστολή του στα κράτη που
αναφέρονται στο άρθρο 25.

3. Πέραν του ορίου των τριών δωδεκατηµορίων των ποσών που
είχαν εγγραφεί στον τελευταίο κανονικώς εγκριθέντα προϋπολογι-
σµό, η απόφαση να επιτραπούν πληρωµές και να γίνει πρόσκληση
προς καταβολή συνεισφορών λαµβάνεται από τα κράτη µέλη που
αναφέρονται στο άρθρο 25, συνερχόµενα στο πλαίσιο του Συµβου-
λίου.

4. Με την οριστική έγκριση του προϋπολογισµού παύει αµέσως
η εφαρµογή των διατάξεων που έχουν θεσπισθεί ενδεχοµένως δυνά-
µει των παραγράφων 1, 2 και 3.

Άρθρο 10

1. Τα ενδεχόµενα σχέδια συµπληρωµατικών ή διορθωτικών
προϋπολογισµών υποβάλλονται, εξετάζονται και εγκρίνονται µε τον
ίδιο τρόπο και διαδικασία όπως ο προϋπολογισµός τις διατάξεις
του οποίου τροποποιούν.

2. Κάθε χρόνο, το µήνα µετά το κλείσιµο των λογαριασµών που
προβλέπεται στο άρθρο 46 παράγραφος 1, υποβάλλεται διορθωτι-
κός προϋπολογισµός µε τον οποίο εγγράφεται το υπόλοιπο της
εκτέλεσης του προηγούµενου οικονοµικού έτους, σε έσοδα εάν
είναι θετικό, σε δαπάνες εάν είναι αρνητικό.

Άρθρο 11

Ο προϋπολογισµός είναι προσιτός στο κοινό.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΙΙΙ

Εκτέλεση του προϋπολογισµού και λογιστική

Άρθρο 12

Ο προϋπολογισµός εκτελείται σύµφωνα µε την αρχή της διάκρισης
του διατάκτη και του υπολόγου. Τα καθήκοντα του διατάκτη, του
υπολόγου και του δηµοσιονοµικού ελεγκτή είναι ασυµβίβαστα
µεταξύ τους.

Άρθρο 13

1. Τα καθήκοντα του διατάκτη των εσόδων και των δαπανών
ασκούνται από γενικό διευθυντή της Γενικής Γραµµατείας του
Συµβουλίου. Ο διατάκτης εκτελεί τον προϋπολογισµό εν ονόµατι
του αναπληρωτή γενικού γραµµατέα και εντός των ορίων των
πιστώσεων που έχουν εγκριθεί. ∆ύναται να µεταβιβάσει τις εξουσίες
του σε διευθυντή.

2. Ο διατάκτης µπορεί να αποφασίσει µεταφορές πιστώσεων από
άρθρο σε άρθρο στο εσωτερικό κάθε κεφαλαίου. Μπορεί, εφόσον
συµφωνεί η οµάδα SIS, να αποφασίσει µεταφορές πιστώσεων από

κεφάλαιο σε κεφάλαιο στο εσωτερικό του ίδιου τίτλου. Η συµφω-
νία της οµάδας SIS παρέχεται υπό τους ίδιους όρους υπό τους
οποίους διατυπώνεται η γνώµη της σχετικά µε τον προϋπολογισµό.

Άρθρο 14

Τα καθήκοντα του δηµοσιονοµικού ελεγκτή ασκούνται από τον
δηµοσιονοµικό ελεγκτή του Συµβουλίου σύµφωνα µε τους κανόνες
που ισχύουν για τα καθήκοντα του τελευταίου.

Άρθρο 15

Η είσπραξη των εσόδων και η πληρωµή των δαπανών πραγµατο-
ποιούνται από έναν υπόλογο ο οποίος ανήκει στη γενική διεύθυνση
Α της Γενικής Γραµµατείας του Συµβουλίου.

Άρθρο 16

1. Για την είσπραξη οιουδήποτε ποσού οφειλοµένου δυνάµει
του άρθρου 25, ή οιασδήποτε οφειλής προς τα ενδιαφερόµενα
κράτη µέλη από τρίτο µέρος σχετικά µε την σύναψη, την εγκατά-
σταση και τη λειτουργία του Sisnet, απαιτείται η έκδοση εντολής
εισπράξεως εκ µέρους του διατάκτη. Οι εντολές εισπράξεως διαβι-
βάζονται στον υπόλογο, ο οποίος τις υποβάλλει στο δηµοσιονο-
µικό ελεγκτή προς θεώρηση.

2. Η θεώρηση έχει ως σκοπό τη διαπίστωση:

α) της ακρίβειας του καταλογισµού στον προϋπολογισµό·

β) της κανονικότητας και του συµφώνου της εντολής προς τις
ισχύουσες διατάξεις,

γ) της κανονικότητας των δικαιολογητικών εγγράφων·

δ) της ακρίβειας του προσδιορισµού του οφειλέτη, ή της αρµό-
διας αρχής του κράτους-οφειλέτη,

ε) της ηµεροµηνίας λήξεως·

στ) της εφαρµογής των αρχών της χρηστής δηµοσιονοµικής διαχεί-
ρισης που αναφέρονται στο άρθρο 4·

ζ) της ακρίβειας του ποσού και του νοµίσµατος της εισπράξεως.

3. Ο υπόλογος ευθύνεται για την ενδεδειγµένη σύνταξη των
εντολών εισπράξεως.

Άρθρο 17

Με την επιφύλαξη των άρθρων 5 και 6:

1. Από το ποσό όλων των αποδείξεων, τιµολογίων ή εκκαθαρι-
στικών καταστάσεων, για τις οποίες στη συνέχεια εκδίδονται
εντάλµατα πληρωµής για το καθαρό ποσό, δύνανται να εκπί-
πτουν:

α) τα πρόστιµα που επιβάλλονται σε πρόσωπα στα οποία έχει
κατακυρωθεί σύµβαση κατόπιν πρόσκλησης για την υποβολή
προσφορών·

β) οι διακανονισµοί ποσών, αχρεωστήτως καταβληθέντων, που
δύνανται να πραγµατοποιηθούν µε προκαταβολική παρα-
κράτηση, επ’ ευκαιρία µιας νέας εκκαθαρίσεως της ιδίας
φύσεως, πραγµατοποιούµενη στον τίτλο, κεφάλαιο, άρθρο
και οικονοµικό έτος που επιβαρύνθηκαν µε το επιπλέον
καταβληθέν.
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Οι εκπτώσεις, οι επιστροφές και οι µειώσεις που διενεργούνται
επί τιµολογίων και αποδείξεων, δεν καταχωρούνται ως χωριστά
έξοδα.

2. Τα ακόλουθα ποσά δύνανται να επαναχρησιµοποιούνται υπό τη
γραµµή η οποία είχε επιβαρυνθεί µε την αρχική δαπάνη:

— έσοδα που προέρχονται από την επιστροφή ποσών,
αχρεωστήτως καταβληθέντων, από πιστώσεις του προϋπολο-
γισµού.

Η επαναχρησιµοποίηση αυτών των ποσών πρέπει να διενεργείται
πριν το τέλος του οικονοµικού έτους που ακολουθεί εκείνο
κατά τη διάρκεια του οποίου εισπράχθηκαν τα έσοδα.

Άρθρο 18

1. Για κάθε µέτρο δυνάµενο να προκαλέσει δαπάνη εις βάρος
του προϋπολογισµού, ο διατάκτης πρέπει να υποβάλει προηγου-
µένως στον υπόλογο πρόταση ανάληψης δαπανών, αναφέροντας το
σκοπό της δαπάνης, το ποσό, τη θέση του προϋπολογισµού στην
οποία θα καταλογισθεί και τον πιστωτή. Ο υπόλογος υποβάλλει
την πρόταση αυτή στο δηµοσιονοµικό ελεγκτή προς θεώρηση.

2. Σκοπός της θεώρησης είναι να διαπιστωθεί ότι:

α) η πρόταση ανάληψης δαπάνης έχει υποβληθεί σύµφωνα µε την
παράγραφο 1·

β) η δαπάνη έχει καταλογισθεί στην σωστή θέση του προϋπολογι-
σµού·

γ) οι πιστώσεις διατίθενται από τον προϋπολογισµό·

δ) εφαρµόζονται οι αρχές της χρηστής δηµοσιονοµικής διαχείρισης
που αναφέρονται στο άρθρο 4·

ε) η δαπάνη είναι εν τάξει και σύµφωνη προς τις οικείες διατάξεις.

Άρθρο 19

1. Σκοπός της εκκαθάρισης της δαπάνης από τον διατάκτη
είναι:

α) να ελέγχεται η απαίτηση του πιστωτή·

β) να προσδιορίζεται ή να εξακριβώνεται η ύπαρξη και το ποσό της
απαίτησης·

γ) να εξακριβώνονται οι όροι του απαιτητού της οφειλής·

δ) να ελέγχεται ότι η παράδοση των αγαθών ή των υπηρεσιών έγινε
σύµφωνα µε τις σχετικές εντολές.

2. Ο διατάκτης µπορεί να αναθέτει σε άλλους τη διενέργεια των
ελέγχων, υπ’ ευθύνη του.

Άρθρο 20

1. Ο διατάκτης εντέλλεται στον υπόλογο, µε την έκδοση εντάλ-
µατος πληρωµής, να πληρώσει µια δαπάνη της οποίας πραγµατο-
ποίησε την εκκαθάριση.

2. Το ένταλµα πληρωµής πρέπει να αναφέρει:

α) το οικονοµικό έτος καταλογισµού·

β) τον τίτλο, το κεφάλαιο και το άρθρο του προϋπολογισµού·

γ) το πληρωτέο ποσό, αριθµητικώς και ολογράφως, και το νόµι-
σµα στο οποίο θα καταβληθεί·

δ) το όνοµα και τη διεύθυνση του δικαιούχου·

ε) το αντικείµενο της δαπάνης·

στ) τον τρόπο πληρωµής·

ζ) τους αριθµούς και τις ηµεροµηνίες των αντίστοιχων θεωρήσεων
της ανάληψης της δαπάνης.

3. Ο διατάκτης υπογράφει το ένταλµα πληρωµής και θέτει την
ηµεροµηνία.

4. Ο υπόλογος υποβάλλει το ένταλµα πληρωµής µαζί µε τα
πρωτότυπα δικαιολογητικά έγγραφα, στο δηµοσιονοµικό ελεγκτή
για να θεωρηθούν.

5. Σκοπός της θεώρησης είναι να διαπιστωθεί:

α) η κανονικότητα της έκδοσης του εντάλµατος πληρωµής·

β) το σύµφωνο του εντάλµατος πληρωµής προς την ανάληψη της
δαπάνης και η ακρίβεια του σχετικού ποσού, λαµβάνοντας
υπόψη τις αρχές της χρηστής δηµοσιονοµικής διαχείρισης του
άρθρου 4·

γ) η ακρίβεια του καταλογισµού της δαπάνης στον προϋπολογι-
σµό·

δ) η διαθεσιµότητα των πιστώσεων στο σχετικό τίτλο ή άρθρο του
προϋπολογισµού·

ε) η κανονικότητα των δικαιολογητικών και

στ) η ακρίβεια του προσδιορισµού της ταυτότητας του δικαιούχου.

6. Κάθε δαπάνη πρέπει να καλύπτεται εκ των προτέρων από τις
συνεισφορές των κρατών που αναφέρονται στο άρθρο 25 ή, εν
ανάγκη, από τραπεζική πίστωση. Το κόστος της τραπεζικής
προχρηµατοδότησης σε περίπτωση µη πληρωµής κατανέµεται
µεταξύ των κρατών που δεν εκπλήρωσαν τις υποχρεώσεις τους, κατ’
αναλογία των µη καταβληθεισών συνεισφορών και λαµβανοµένης
υπόψη της διάρκειας της υπερηµερίας.

Άρθρο 21

Οι πληρωµές πραγµατοποιούνται µέσω του τραπεζικού λογαρια-
σµού ο οποίος ανοίγεται σύµφωνα µε το άρθρο 17 της απόφασης
1999/323/ΕΚ του Συµβουλίου (1) στο όνοµα του γενικού γραµµα-
τέα του Συµβουλίου. Για τις τραπεζικές εντολές µεταφοράς οι
οποίες εκτελούνται σύµφωνα µε αυτόν τον δηµοσιονοµικό κανονι-
σµό, απαιτούνται οι υπογραφές δύο εξουσιοδοτηµένων από τον
αναπληρωτή γενικό γραµµατέα υπαλλήλων, εκ των οποίων η µία
πρέπει να είναι του υπολόγου.

Άρθρο 22

Σε περίπτωση που ο δηµοσιονοµικός ελεγκτής αρνηθεί τη θεώρηση
που προβλέπεται στα άρθρα 16, 18 ή 20 και εφόσον ο διατάκτης
διατηρεί την πρότασή του, το θέµα παραπέµπεται στον αναπληρωτή
γενικό γραµµατέα. Με εξαίρεση τις περιπτώσεις κατά τις οποίες
αµφισβητείται διαθεσιµότητα των πιστώσεων, ο αναπληρωτής γενι-
κός γραµµατέας µπορεί, µε δεόντως αιτιολογηµένη απόφασή του,
να αγνοήσει την άρνηση θεώρησης και να επιβεβαιώσει την εντολή
εισπράξεως, την ανάληψη της δαπάνης ή το ένταλµα πληρωµής. Ο
αναπληρωτής γενικός γραµµατέας ενηµερώνει, εντός προθεσµίας
ενός µηνός, το Ελεγκτικό Συνέδριο για την απόφαση αυτή. Η εν
λόγω απόφαση είναι εκτελεστή από την ηµεροµηνία άρνησης της
θεώρησης.

(1) ΕΕ L 123 της 13.5.1999, σ. 51.
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Άρθρο 23

Η πειθαρχική ευθύνη του διατάκτη, του δηµοσιονοµικού ελεγκτή
και του υπολόγου σε περίπτωση µη τήρησης των διατάξεων του
παρόντος δηµοσιονοµικού κανονισµού είναι η προβλεπόµενη στον
κανονισµό υπηρεσιακής κατάστασης των υπαλλήλων των Ευρω-
παϊκών Κοινοτήτων.

Άρθρο 24

Η λογιστική τηρείται κατά ηµερολογιακό έτος σύµφωνα µε τη
διπλογραφική µέθοδο. Εµφαίνει το σύνολο των εσόδων και των
δαπανών κατά τη διάρκεια του οικονοµικού έτους.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΙV

Συνεισφορές των κρατών

Άρθρο 25

1. Τα έσοδα του προϋπολογισµού αποτελούνται από τις χρηµα-
τικές συνεισφορές των εξής κρατών µελών: Αυστρίας, Βελγίου,
Γερµανίας, ∆ανίας, Ισπανίας, Φινλανδίας, Γαλλίας, Ελλάδας, Ιτα-
λίας, Λουξεµβούργου, Κάτω Χωρών, Πορτογαλίας και Σουηδίας,
καθώς και της Ισλανδίας και της Νορβηγίας.

2. Οι χρηµατικές συνεισφορές των εν λόγω κρατών, καθορίζο-
νται στον προϋπολογισµό και εκφράζονται σε ευρώ.

Άρθρο 26

Τα κράτη που αναφέρονται στο άρθρο 25 θέτουν στη διάθεση του
αναπληρωτή γενικού γραµµατέα τις χρηµατικές συνεισφορές τους,
σύµφωνα µε την ακόλουθη κλείδα κατανοµής:

Η κατανοµή των συνεισφορών µεταξύ των κρατών µελών που
αναφέρονται στο άρθρο 25, αφενός, και της Ισλανδίας και της
Νορβηγίας, αφετέρου, προσδιορίζεται κατ’ έτος βάσει του µεριδίου
κάθε σχετικού κράτους µέλους και της Ισλανδίας και της Νορβη-
γίας στο σύνολο των ακαθάριστων εγχώριων προϊόντων (ΑΕΠ) όλων
των κρατών που αναφέρονται στο άρθρο 25 κατά το προηγούµενο
έτος. Η κατανοµή των συνεισφορών µεταξύ των συγκεκριµένων
κρατών µελών προσδιορίζεται κατ’ έτος, µετά από αφαίρεση των
συνεισφορών της Ισλανδίας και της Νορβηγίας, ανάλογα µε το
µερίδιο του πόρου ΦΠΑ καθενός από τα εν λόγω κράτη µέλη στο
σύνολο του πόρου ΦΠΑ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, όπως ορί-
σθηκε µε την τελευταία διόρθωση του προϋπολογισµού της
Ένωσης που πραγµατοποιήθηκε κατά το προηγούµενο οικονοµικό
έτος.

Άρθρο 27

1. Ο αναπληρωτής γενικός γραµµατέας απευθύνει µε επιστολή
του τις αιτήσεις συνεισφορών σε κάθε κράτος που αναφέρεται στο
άρθρο 25, µέσω των εθνικών διοικήσεων των οποίων του κοινοποι-
ήθηκαν τα στοιχεία.

2. Στην επιστολή αυτή υπενθυµίζονται:

α) η απόφαση περί εγκρίσεως του προϋπολογισµού ή, σε
περίπτωση προσφυγής στο άρθρο 9, η απόφαση να γίνει
πρόσκληση προς καταβολή συνεισφορών ανά προσωρινά δωδε-
κατηµόρια·

β) το ποσό που υποχρεούται να καταβάλει κάθε κράτος, υπολογι-
ζόµενο σε ευρώ σύµφωνα µε την κλείδα κατανοµής του άρθρου
26·

γ) τα απαραίτητα στοιχεία για την καταβολή της συνεισφοράς.

3. Οι συνεισφορές κατατίθενται στον τραπεζικό λογαριασµό
που αναφέρεται στο άρθρο 21.

4. Οι συνεισφορές καταβάλλονται σε ευρώ.

Άρθρο 28

1. Τα κράτη που αναφέρονται στο άρθρο 25 υποχρεούνται να
καταβάλλουν το 25 % της συνεισφοράς τους το αργότερο στις 15
Φεβρουαρίου, την 1η Απριλίου, την 1η Ιουλίου και την 1η Οκτω-
βρίου.

2. Εάν ένα κράτος δεν έχει εκπληρώσει τις χρηµατικές υποχρεώ-
σεις του, εφαρµόζονται κατ’ αναλογία οι κοινοτικοί κανόνες που
διέπουν τους τόκους υπερηµερίας στην καταβολή των συνεισφορών
στον προϋπολογισµό της Ένωσης, µε την επιφύλαξη οιασδήποτε
δαπάνης που πρέπει να αναλάβει το εν λόγω κράτος σύµφωνα µε
τις διατάξεις του άρθρου 20 παράγραφος 6.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ V

Σύναψη συµβάσεων

Άρθρο 29

1. Οι συµβάσεις για την αγορά ή ενοικίαση αγαθών ή για την
παροχή υπηρεσιών συνάπτονται γραπτώς.

2. Όλες οι προαναφερθείσες συµβάσεις, των οποίων η εκτιµώ-
µενη αξία είναι ίση ή µεγαλύτερη από τα κατώτατα όρια που
ορίζονται στην οδηγία 93/36/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 14ης
Ιουνίου 1993, περί συντονισµού των διαδικασιών για τη σύναψη
συµβάσεων δηµοσίων προµηθειών (1) ή στην οδηγία 92/50/ΕΟΚ
του Συµβουλίου, της 18ης Ιουνίου 1992, για το συντονισµό των
διαδικασιών σύναψης δηµόσιων συµβάσεων υπηρεσιών (2), συνά-
πτονται µετά την έκδοση πρόσκλησης για την υποβολή προσφορών
σύµφωνα, αφενός, µε τις διατάξεις των ανωτέρω οδηγιών και,
αφετέρου, µε περαιτέρω τροποποιήσεις οι οποίες είναι δυνατό να
συµφωνούνται σε αυτές (εφεξής καλούµενες οι «οδηγίες του Συµ-
βουλίου για τις διαδικασίες σύναψης συµβάσεων δηµοσίων προ-
µηθειών»).

3. Οι συµβάσεις των οποίων η εκτιµώµενη αξία δεν υπερβαίνει
τα κατώτατα όρια που ορίζονται στις οδηγίες του Συµβουλίου για
τις διαδικασίες δηµοσίων προµηθειών είναι δυνατό να συνάπτονται
µε απευθείας συµφωνία. Σε αυτές τις περιπτώσεις, ωστόσο, τα
κράτη µέλη που αναφέρονται στο άρθρο 25 δεσµεύονται, στο
µέτρο του δυνατού και διά παντός καταλλήλου µέτρου, να δίνουν
στους προµηθευτές που είναι σε θέση να προµηθεύσουν τα εν λόγω
αγαθά ή υπηρεσίες, τη δυνατότητα να διαγωνισθούν.

4. Κατά γενικό κανόνα, οι προσκλήσεις για την υποβολή προσ-
φορών δηµοσιεύονται από τη Γενική Γραµµατεία εξ ονόµατος των
κρατών µελών που αναφέρονται στο άρθρο 25, σε όλα τα κράτη
µέλη.

5. Οι διαδικασίες υποβολής προσφορών και τα κριτήρια επι-
λογής και ανάθεσης καθορίζονται και διέπονται από τις διατάξεις
των οδηγιών του Συµβουλίου σχετικά µε τις διαδικασίες δηµοσίων
προµηθειών, όπως συµπληρώνονται από τις διατάξεις του παρόντος
δηµοσιονοµικού κανονισµού.

(1) ΕΕ L 199 της 9.8.1993, σ. 1.
(2) ΕΕ L 209 της 24.7.1992, σ. 1· οδηγία όπως τροποποιήθηκε τελευταία

από την οδηγία 97/52/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του
Συµβουλίου (ΕΕ L 328 της 28.11.1997, σ. 1).
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6. Όλες οι προσκλήσεις υποβολής προσφορών καταρτίζονται
από τη Γενική Γραµµατεία του Συµβουλίου εξ ονόµατος των
κρατών µελών που αναφέρονται στο άρθρο 25 και περιλαµβάνουν,
ειδικότερα:

α) καθορισµό της διαδικασίας για την υποβολή προσφορών και
του τρόπου µε τον οποίο υποβάλλονται, στον οποίο περιλαµ-
βάνονται, ειδικότερα, τυχόν απαιτήσεις όσον αφορά τη χρήση
τυποποιηµένου απαντητικού εντύπου·

β) µνεία των γενικών όρων που εφαρµόζονται στην συγκεκριµένη
σύµβαση (προµηθειών ή υπηρεσιών), όπου συντρέχει λόγος,
καθώς και οιουδήποτε εγγράφου περιέχει όρους που εφαρµό-
ζονται ειδικά στη συγκεκριµένη σύµβαση·

γ) ρήτρα στην οποία αναφέρεται ότι η υποβολή προσφοράς συνε-
πάγεται αποδοχή των σχετικών όρων·

δ) λεπτοµερή προσδιορισµό των όρων υπό τους οποίους είναι
δυνατό να γίνει επιθεώρηση, όπου συντρέχει λόγος, στην
περίπτωση επί τόσου επιθεωρήσεων·

ε) προσδιορισµό της περιόδου κατά την οποία µια υποβολή
παραµένει έγκυρη και δεν δύναται να τροποποιηθεί από καµία
άποψη·

στ) προσδιορισµό των κυρώσεων σε περίπτωση µη τήρησης των
όρων της συµβάσεως·

ζ) προσδιορισµό των λεπτοµερειών που πρέπει να περιλαµβάνο-
νται στα τιµολόγια (ή στα σχετικά δικαιολογητικά έγγραφα)·

η) απαγόρευση οιασδήποτε επαφής µεταξύ του αναπληρωτή γενι-
κού γραµµατέα και του προσωπικού του, των αντιπροσώπων
των κυβερνήσεων των κρατών µελών που αναφέρονται στο
άρθρο 25, των αντιπροσώπων των κυβερνήσεων της Ισλανδίας
και της Νορβηγία αφενός, και των προµηθευτών που υποβάλ-
λουν προσφορές (των υποβαλλόντων), αφετέρου, για θέµατα
που αφορούν τη συγκεκριµένη πρόσκληση υποβολής προ-
σφορών, µε ειδική εξαίρεση τις ακόλουθες συνθήκες:

πριν από την ηµεροµηνία λήξεως της προθεσµίας υποβολής
προσφορών:

i) κατόπιν αιτήµατος των υποβαλλόντων:

είναι δυνατό να διαβιβασθούν σε όλους τους υποβάλλο-
ντες συµπληρωµατικές πληροφορίες µε µόνο σκοπό να
δοθούν διευκρινίσεις όσον αφορά τη φύση της
πρόσκλησης υποβολής προσφορών·

ii) κατόπιν αιτήµατος του αναπληρωτή γενικού γραµµατέα:

εάν τα κράτη µέλη που αναφέρονται στο άρθρο 25, ή η
Ισλανδία και η Νορβηγία, ή η Γενική Γραµµατεία του
Συµβουλίου διαπιστώσουν λάθος, ανακρίβεια, παράλειψη ή
οιοδήποτε άλλο λάθος εκ παραδροµής στο κείµενο της
πρόσκλησης για την υποβολή προσφορών, η Γενική Γραµ-
µατεία δύναται, κατά τρόπο ίδιο µε εκείνον που ισχύει για
την αρχική πρόσκληση υποβολής προσφορών, να ενηµερώ-
σει σχετικά τα ενδιαφερόµενα πρόσωπα·

iii) µετά την αποσφράγιση των προσφορών και κατόπιν αιτή-
µατος των κρατών µελών που αναφέρονται στο άρθρο 25,
της Ισλανδίας ή της Νορβηγίας, ή της Γενικής Γραµµατείας
του Συµβουλίου, η Γενική Γραµµατεία είναι δυνατό να
έλθει σε επαφή µε τον υποβάλλοντα εάν απαιτούνται ορι-
σµένες διευκρινίσεις σχετικά µε την υποβολή προσφορών,
ή εάν υπάρχουν προφανή λάθη εκ παραδροµής τα οποία
πρέπει να διορθωθούν.

Άρθρο 30

Σε όλες τις περιπτώσεις που έχει πραγµατοποιηθεί επαφή υπό τους
όρους που προβλέπονται στο άρθρο 29 παράγραφος 6 στοιχείο η),
συντάσσεται «σηµείωση για τον φάκελο» και η επαφή αυτή αναφέ-
ρεται στην έκθεση που υποβάλλεται στη συνέχεια στη συµβουλευ-

τική επιτροπή για την οποία γίνεται λόγος στο άρθρο 36 στη
συνέχεια.

Άρθρο 31

Για τις συµβάσεις που συνάπτει ο αναπληρωτής γενικός γραµµα-
τέας εξ ονόµατος των κρατών µελών που αναφέρονται στο άρθρο
25, δεν γίνεται καµία διάκριση µεταξύ υπηκόων των κρατών µελών
και της Ισλανδίας και της Νορβηγίας λόγω της ιθαγένειάς τους.

Άρθρο 32

Στις περιπτώσεις που υπάρχουν γενικοί όροι εφαρµοστέοι στην
προτεινόµενη σύµβαση, επισυνάπτονται στην πρόσκληση υποβολής
προσφορών. Επισυνάπτεται επίσης οιοδήποτε έγγραφο περιέχει
όρους οι οποίοι εφαρµόζονται ειδικά σε συγκεκριµένη σύµβαση.

Άρθρο 33

Οι υποβάλλοντες µπορούν να υποβάλουν τις προσφορές τους:

α) είτε ταχυδροµικώς:

στην περίπτωση αυτή, στην πρόσκληση για την υποβολή προ-
σφορών πρέπει να διευκρινίζεται ότι η ηµεροµηνία υποβολής
της προσφοράς είναι η ηµεροµηνία αποστολής της, η οποία
αποδεικνύεται από την ταχυδροµική σφραγίδα. Οι προσφορές
που αποστέλλονται ταχυδοµικώς πρέπει να είναι συστηµένες·

β) είτε ιδιοχείρως στη Γενική Γραµµατεία του Συµβουλίου ή µέσω
εξουσιοδοτηµένου εντολοδόχου του υποψηφίου συµπεριλαµβα-
νοµένων των ιδιωτικών υπηρεσιών µεταφοράς αλληλογραφίας:

στην περίπτωση αυτή, στην πρόσκληση για την υποβολή προ-
σφορών πρέπει να αναφέρεται η ηµεροµηνία υποβολής των
προσφορών και να διευκρινίζεται το τµήµα της Γενικής Γραµµα-
τείας του Συµβουλίου, της στο οποίο θα πρέπει να επιδοθούν,
έναντι αποδείξεως υπογεγραµµένης και χρονολογηµένης.

Σε αµφότερες τις περιπτώσεις, η προθεσµία είναι η ίδια.

Με σκοπό να διασφαλίζεται ο εµπιστευτικός χαρακτήρας και να
αποφεύγονται τυχόν δυσχέρειες, στην πρόσκληση για την υποβολή
προσφορών περιλαµβάνεται διάταξη η οποία έχει ως εξής:

«Οι προσφορές υποβάλλονται σε σφραγισµένο φάκελο ο
οποίος εσωκλείεται σε δεύτερο σφραγισµένο φάκελο. Στον εσω-
τερικό φάκελο αναγράφεται, εκτός από την ονοµασία του
τµήµατος στο οποίο απευθύνεται, σύµφωνα µε τα αναφερόµενα
στην πρόσκληση για την υποβολή προσφορών, “Υποβολή προσ-
φοράς — να µην ανοιχθεί από το πρωτόκολλο”. Στην
περίπτωση χρησιµοποίησης αυτοκόλλητων φακέλων, αυτοί
σφραγίζονται µε κολλητική ταινία και ο αποστολέας υπογράφει
κατά µήκος της ταινίας αυτής.»

Άρθρο 34

Όλες οι προσφορές αποσφραγίζονται.

Οι προσφορές αποσφραγίζονται ταυτόχρονα από επιτροπή η οποία
έχει ορισθεί για το σκοπό αυτό από τον αναπληρωτή γενικό γραµ-
µατέα. Αποτελείται από τρεις ανωτάτους υπαλλήλους διαφορετικών
διευθύνσεων της Γραµµατείας του Συµβουλίου. Ο δηµοσιονοµικός
ελεγκτής ενηµερώνεται για την αποσφράγιση των προσφορών. Ο
δηµοσιονοµικός ελεγκτής ή ο αντιπρόσωπός του παρίσταται ως
παρατηρητής.

Η επιτροπή συντάσσει έκθεση σχετικά µε την αποσφράγιση των
προσφορών, η οποία υπογράφεται από όλα τα µέλη της.

Κάθε σελίδα κάθε προσφοράς πρέπει να έχει µονογραφηθεί από
τουλάχιστον ένα µέλος της επιτροπής. Η επιτροπή τηρεί πρακτικά
µε τις προσφορές που έχουν παραληφθεί αναφέροντας, ειδικότερα,
όλα τα έγγραφα που παρελήφθησαν από κάθε υποβάλλοντα σε
συνάρτηση µε την προσφορά του.
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Άρθρο 35

Κάθε προσφορά αξιολογείται από τα κράτη µέλη που αναφέρονται
στο άρθρο 25 και από την Ισλανδία και τη Νορβηγία. Τα εν λόγω
κράτη εγκρίνουν οµόφωνα έκθεση που υποβάλλεται στη συµβου-
λευτική επιτροπή που αναφέρεται στο άρθρο 36 από τον αρµόδιο
υπάλληλο της Γενικής Γραµµατείας του Συµβουλίου, τον οποίο
έχει ορίσει ο διατάκτης, ή από αναπληρωτή, τον οποίο έχει επίσης
ορίσει ο διατάκτης.

Στην προαναφερθείσα έκθεση περιλαµβάνεται ειδικότερα:

α) αιτιολόγηση της απόρριψης κάποιας από τις προσφορές·

β) τεχνική και οικονοµική αξιολόγηση των προσφορών, περιλαµβα-
νοµένου συγκριτικού πίνακα των τιµών ανά µονάδα·

γ) αιτιολόγηση της επιλογής του συγκεκριµένου υποβάλλοντος.

Άρθρο 36

Συµβάσεις που συνάπτει ο αναπληρωτής γενικός γραµµατέας εξ
ονόµατος των κρατών µελών που αναφέρονται στο άρθρο 25 και οι
αρµόδιοι αντιπρόσωποι της Ισλανδίας και της Νορβηγίας, αφού
έχει πραγµατοποιηθεί πρόσκληση υποβολής προσφορών, υποβάλ-
λονται πρώτα για γνώµη στη συµβουλευτική επιτροπή αγορών και
συµβάσεων.

Άρθρο 37

Η συµβουλευτική επιτροπή που αναφέρεται στο άρθρο 36 αποτε-
λείται από έναν αντιπρόσωπο από κάθε κράτος µέλος που αναφέρε-
ται στο άρθρο 25 και από έναν αντιπρόσωπο της Ισλανδίας και
έναν της Νορβηγίας. Τα κράτη µέλη που αναφέρονται στο άρθρο
25 καθώς και η Ισλανδία και η Νορβηγία διασφαλίζουν ότι οι
επιλεγέντες αντιπρόσωποι είναι εξοικειωµένοι µε την πληροφορική
ή/και µε χρηµατοοικονοµικά ή/και νοµικά θέµατα. Οι αντιπρόσωποι
δεν πρέπει να έχουν συµµετάσχει στην αξιολόγηση των φακέλων
που θα υποβληθούν στη συµβουλευτική επιτροπή. Παρίσταται ως
παρατηρητής ένας αντιπρόσωπος του δηµοσιονοµικού ελεγκτή.

Η συµβουλευτική επιτροπή εκλέγει πρόεδρο και αντιπρόεδρο
µεταξύ των εκπροσώπων της, µε απλή πλειοψηφία.

Η συµβουλευτική επιτροπή εκφέρει γνώµη σχετικά µε την κανονι-
κότητα της διαδικασίας για την επιλογή του υποβάλλοντας και,
γενικά, σχετικά µε τους προτεινόµενους όρους της σύµβασης.

Οιοδήποτε άλλο πρόβληµα όσον αφορά τα θέµατα που αποτελούν
το αντικείµενο του παρόντος κεφαλαίου, παραπέµπεται στην εν
λόγω Συµβουλευτική Επιτροπή, η οποία γνωµοδοτεί.

Η συµβουλευτική επιτροπή επιδιώκει να εγκρίνει τις γνώµες της
οµοφώνως. Εάν τούτο δεν είναι δυνατό, η συµβουλευτική επιτροπή
εγκρίνει τις γνώµες της µε απλή πλειοψηφία των αντιπροσώπων
της. Προκειµένου οι εργασίες της να είναι έγκυρες, απαιτείται
απαρτία έντεκα προσώπων. Σε περίπτωση ισοψηφίας, υπερισχύει η
ψήφος του προέδρου.

Εάν απαιτείται, η Γενική Γραµµατεία του Συµβουλίου παρέχει γραµ-
µατειακή υποστήριξη στη συµβουλευτική επιτροπή.

Άρθρο 38

Η συµβουλευτική επιτροπή συντάσσει τον δικό της εσωτερικό
κανονισµό κατ’ αναλογία προς τον εσωτερικό κανονισµό της συµ-

βουλευτικής επιτροπής αγορών και αυµβάσεων του Συµβουλίου
της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Άρθρο 39

Η συµβουλευτική επιτροπή καλείται να δίνει τη γνώµη της, διαδρα-
µατίζοντας αποκλειστικά συµβουλευτικό ρόλο, σχετικά µε:

α) όλες τις προτεινόµενες συµβάσεις για προµήθειες ή υπηρεσίες,
περιλαµβανοµένων των µελετών, η εκτιµώµενη αξία των οποίων
είναι ίση ή µεγαλύτερη από τα κατώτατα όρια που ορίζονται
στις οδηγίες του Συµβουλίου σχετικά µε τις διαδικασίες δηµο-
σίων προµηθειών·

β) οιαδήποτε προτεινόµενη συµφωνία η οποία µεταβάλλει σηµα-
ντικά σύµβαση του στοιχείου α), ειδικότερα δε όταν η εν λόγω
συµφωνία έχει ως αποτέλεσµα τη µεταβολή του ποσού της
αρχικής σύµβασης·

γ) οιαδήποτε προτεινόµενη πρόσθετη συµφωνία η οποία έχει ως
αποτέλεσµα να αυξηθεί το συνολικό ποσό της ήδη συναφθείσας
σύµβασης σε επίπεδο που υπερβαίνει τα κατώτατα όρια για τα
οποία γίνεται λόγος στο στοιχείο α)·

δ) ζητήµατα που ανακύπτουν κατά τη σύναψη ή κατά την εκτέλεση
των συµβάσεων (π.χ. ακύρωση παραγγελιών, αιτήµατα για το
µετριασµό κυρώσεων λόγω καθυστερήσεων, παρέκκλιση από
τους ειδικούς και τους γενικούς όρους της συµβάσεως), υπό
την προϋπόθεση ότι το ζήτηµα είναι αρκετά σοβαρό ώστε να
δικαιολογεί το αίτηµα για την έκδοση γνώµης·

ε) κατόπιν αιτήµατος των κρατών µελών που αναφέρονται στο
άρθρο 25, ή της Ισλανδίας ή της Νορβηγίας, ή µέλους της
συµβουλευτικής επιτροπής, ή του αναπληρωτή γενικού γραµµα-
τέα, προτεινόµενες συµβάσεις οι οποίες αφορούν ποσό µικρό-
τερο των κατωτάτων ορίων για τα οποία γίνεται λόγος στο
στοιχείο α), εάν εκτιµούν ότι οι συµβάσεις αυτές θέτουν
προβλήµατα αρχής ή παρουσιάζουν ιδιαίτερο χαρακτήρα.

Άρθρο 40

Οι φάκελοι που υποβάλλονται στη συµβουλευτική επιτροπή για
γνώµη σύµφωνα µε το άρθρο 39 στοιχείο β) έως ε) συνοδεύονται
επίσης από έκθεση, η οποία έχει εγκριθεί οµόφωνα από τα κράτη
µέλη που µνηµονεύονται στο άρθρο 25, καθώς και από την Ισλαν-
δία και τη Νορβηγία.

Άρθρο 41

Οι γνώµες της συµβουλευτικής επιτροπής υπογράφονται από τον
πρόεδρό της. Για να αποφεύγονται καθυστερήσεις στη διαδικασία
λόγω παρέµβασης της συµβουλευτικής επιτροπής, τα κράτη µέλη
που αναφέρονται στο άρθρο 25, καθώς και η Ισλανδία και η
Νορβηγία, µπορούν, αν το κρίνουν απαραίτητο, να επιβάλλουν µια
εύλογη προθεσµία υποβολής µιας γνώµης. Οι γνώµες διαβιβάζο-
νται στον αναπληρωτή γενικό γραµµατέα και στα κράτη µέλη που
αναφέρονται στο άρθρο 25, καθώς και στην Ισλανδία και τη
Νορβηγία. Αφού ληφθεί δεόντως υπόψη η εν λόγω γνώµη, τα
κράτη µέλη που αναφέρονται στο άρθρο 25, καθώς και η Ισλανδία
και η Νορβηγία, λαµβάνουν οµόφωνα τελική απόφαση σχετικά µε
την υπόθεση. Αφού ληφθεί η απόφαση, η σύµβαση ή οι συµβάσεις
που αποτελούν το αντικείµενο κάθε υπόθεσης συνάπτονται από τον
αναπληρωτή γενικό γραµµατέα, εξ ονόµατος των κρατών µελών
που αναφέρονται στο άρθρο 25 και από τους αρµόδιους αντι-
προσώπους της Ισλανδίας και της Νορβηγίας.
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Άρθρο 42

Η Γενική Γραµµατεία ενηµερώνει όλους τους υποβάλλοντες σχετικά
µε την απόφαση που ελήφθη σε σχέση µε τις προσφορές τους.

Άρθρο 43

1. Οι συµβάσεις είναι δυνατό να πραγµατοποιούνται έναντι
τιµολογίου ή αποδείξεως στις περιπτώσεις που η εκτιµώµενη αξία
των αγαθών ή των υπηρεσιών δεν υπερβαίνει τα 2 000 ευρώ.

2. Προκειµένου να διασφαλίζεται η εκτέλεση των συµβάσεων,
είναι δυνατόν να ζητείται από τους προµηθευτές, τους εργολήπτες
ή τους παρόχους υπηρεσιών, µε σχετική ρήτρα εγγύησης, η εκ των
προτέρων παροχή εγγύησης µε τη µορφή κατάθεσης. Η εγγύηση
αυτή πρέπει να καλύπτει όχι µόνον ολόκληρη την περίοδο για την
οποία παρέχεται, αλλά και επαρκές χρονικό διάστηµα για την
ενεργοποίησή της. Η εγγύηση οφείλει, καταρχήν, να υλοποιείται
µέσω καταβολής σε ευρώ σε τραπεζικό λογαριασµό ο οποίος έχει
ανοιχθεί ειδικά για τον σκοπό αυτό στο όνοµα της Γενικής Γραµµα-
τείας του Συµβουλίου και δύναται να κατατεθεί µόνον σε πιστωτικό
ίδρυµα πρώτης κατηγορίας, σε λογαριασµό καταθέσεων όψεως ή
βραχυπρόθεσµων καταθέσεων, εκφρασµένο σε ευρώ.

3. Το ποσό της εγγύησης που κατατίθεται καθορίζεται σύµφωνα
µε τους συνήθεις εµπορικούς όρους και προϋποθέσεις.

4. Η πρόβλεψη για την κατάθεση αυτής της εγγύησης είναι
υποχρεωτική στην περίπτωση που η αξία της συµβάσεως είναι ίση ή
µεγαλύτερη από τα κατώτατα όρια που ορίζονται στις οδηγίες του
Συµβουλίου σχετικά µε τις διαδικασίες για τις δηµόσιες προµή-
θειες.

5. Η εν λόγω εγγύηση είναι δυνατό να αντικατασταθεί από
εγγύηση προσωπικής και αλληλέγγυας ευθύνης καταβαλλόµενη
από τρίτο µέρος, εγκεκριµένο από τον υπόλογο. Η εγγύηση είναι,
κατ’ αρχήν, σε ευρώ και πρέπει να συµµορφώνεται προς τους ίδιους
κανόνες που ισχύουν για την εγγύηση που αναφέρεται στην παρά-
γραφο 2.

6. Σε περίπτωση µη εκτέλεσης µιας σύµβασης ή καθυστέρησης
στην εκτέλεσή της, ο αναπληρωτής γενικός γραµµατέας εξασφαλί-
ζει την εύλογη αποζηµίωση των κρατών µελών που αναφέρονται
στο άρθρο 25, καθώς και της Ισλανδίας και της Νορβηγίας, για
όλες τις ζηµιές, τόκους και έξοδα, µε παρακράτηση του αντίστοι-
χου ποσού από την εγγύηση, ανεξαρτήτως εάν αυτή έχει κατατεθεί
απευθείας από τον προµηθευτή, από τον εργολήπτη ή από τρίτο.

Άρθρο 44

Τα συνήθη δικαιολογητικά έγγραφα που συνοδεύουν την πρώτη
εντολή πληρωµής, τα οποία καταρτίζονται δυνάµει συµβάσεως στην
οποία απαιτείται η πρόβλεψη κατάθεσης εγγυήσεως, συµπληρώνο-
νται από αντίγραφο, επικυρωµένο από τον υπόλογο, της αποδεί-
ξεως που εκδόθηκε κατά την καταβολή της εγγυήσεως, ή από
αντίγραφο, επικυρωµένο από τον υπόλογο, της δήλωσης του ιδρύ-
µατος ή του τρίτου µέρους που κατέθεσε την εγγύηση.

Άρθρο 45

Σύµφωνα µε τις προβλέψεις της εφαρµοστέας συµβάσεως ή εγγυή-
σεως, ο αναπληρωτής γενικός γραµµατέας επιστρέφει τις εγγυήσεις,
ή αποδεσµεύει τις εγγυήσεις που αναφέρονται στο άρθρο 43, εκτός

εάν συντρέχει λόγος µη εκτέλεσης ή καθυστέρησης της εκτέλεσης
σύµφωνα µε το άρθρο 43 παράγραφος 6.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ VI

Απόδοση και έλεγχος των λογαριασµών

Άρθρο 46

1. Ο αναπληρωτής γενικός γραµµατέας καταρτίζει, εντός προθε-
σµίας δύο µηνών από το τέλος της περιόδου εκτέλεσης του προϋ-
πολογισµού, λογαριασµό διαχείρισης και δηµοσιονοµικό ισολογι-
σµό και τους διαβιβάζει στην οµάδα SIS.

2. Ο λογαριασµός διαχείρισης περιλαµβάνει το σύνολο των
πράξεων επί εσόδων και δαπανών που αφορούν το προηγούµενο
οικονοµικό έτος. Παρουσιάζεται µε την αυτή µορφή και µε τις
αυτές υποδιαιρέσεις όπως ο προϋπολογισµός.

3. Στο λογαριασµό αυτό επισυνάπτονται:

α) κατάσταση στην οποία εµφανίζονται τα σχετικά µε τη χρηµατική
συνεισφορά καθενός από τα κράτη που αναφέρονται στο άρθρο
25 και

β) κατάσταση των µεταφορών πιστώσεων.

4. Στο δηµοσιονοµικό ισολογισµό περιγράφονται το ενεργητικό
και το παθητικό του προϋπολογισµού, όπως είχαν στις 31 ∆εκεµ-
βρίου του προηγούµενου οικονοµικού έτους.

Άρθρο 47

1. Το Ελεγκτικό Συνέδριο εξασφαλίζει τον έλεγχο των λογα-
ριασµών.

2. Ο αναπληρωτής γενικός γραµµατέας διαβιβάζει στο Ελεγ-
κτικό Συνέδριο, εντός 15 ηµερών από την προθεσµίας που προβλέ-
πεται στο άρθρο 46 παράγραφος 1, το λογαριασµό διαχείρισης και
τον ισολογισµό.

3. Ο έλεγχος που διενεργείται από το Ελεγκτικό Συνέδριο έχει
ως σκοπό να διαπιστώσει τη νοµιµότητα και την κανονικότητα των
εσόδων και των δαπανών σε σχέση µε τις προς διαχείριση συµβά-
σεις, τον προϋπολογισµό και τον παρόντα δηµοσιονοµικό κανονι-
σµό.

4. Ο αναπληρωτής γενικός γραµµατέας παρέχει στο Ελεγκτικό
Συνέδριο κάθε διευκόλυνση την οποία αυτό θεωρεί αναγκαία για
την εκτέλεση της αποστολής του.

Άρθρο 48

Ο λογαριασµός διαχείρισης, ο δηµοσιονοµικός ισολογισµός και η
έκθεση του Ελεγκτικού Συνεδρίου, συνοδευόµενη από τις ενδεχόµε-
νες παρατηρήσεις του αναπληρωτή γενικού γραµµατέα, υποβάλλο-
νται πριν από την 1η Ιουλίου στα κράτη που αναφέρονται στο
άρθρο 25. Τα κράτη µέλη που αναφέρονται στο άρθρο 25, συνερ-
χόµενα στο πλαίσιο του Συµβουλίου, δίνουν απαλλαγή στον
αναπληρωτή γενικό γραµµατέα για την εκτέλεση του προϋπολογι-
σµού.
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ VII

Τελικές διατάξεις

Άρθρο 49

Η εφαρµογή των διατάξεων του κεκτηµένου του Σένγκεν σχετικά µε
το σύστηµα πληροφοριών του Σένγκεν σε άλλο κράτος εκτός
εκείνων που αναφέρονται στο άρθρο 25, εφεξής «άλλο κράτος» έχει
ως συνέπεια:

α) τον επανακαθορισµό των µεριδίων των κρατών που αναφέρονται
στο άρθρο 25 υπό τους όρους του άρθρου 26·

β) την αναπροσαρµογή των συνεισφορών των κρατών που αναφέ-
ρονται στο άρθρο 25, ώστε να καταλογισθεί στο άλλο κράτος η
συνεισφορά του στη λειτουργία του Sisnet για το σύνολο του
τρέχοντας οικονοµικού έτους και

γ) αναπροσαρµογή των συνεισφορών των κρατών που αναφέρονται
στο άρθρο 25, ώστε να καταλογισθεί στο άλλο κράτος τµήµα
των δαπανών στις οποίες υποβλήθηκαν ήδη τα εν λόγω κράτη
για την εγκατάσταση του Sisnet. Το τµήµα αυτό θα υπολογίζε-
ται βάσει των πόρων ΦΠΑ του άλλου κράτους στο σύνολο των
πόρων ΦΠΑ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, για τα προηγούµενα
οικονοµικά έτη κατά τα οποία είχαν πραγµατοποιηθεί οι ανα-
γκαίες δαπάνες για την εγκατάσταση του Sisnet. Η συνεισφορά
στο τµήµα αυτό αποτελεί το αντικείµενο «πιστωτικού σηµειώµα-
τος» υπέρ των κρατών που αναφέρονται στο άρθρο 25 κατ’
αναλογία του µεριδίου τους που έχει υπολογισθεί σύµφωνα µε
το άρθρο 26. Τα άλλα κράτη µπορούν να επιλέξουν να διαθέ-
σουν το ποσό αυτό στο µερίδιό τους στον προϋπολογισµό ή να
ζητήσουν την επιστροφή του.

Άρθρο 50

1. Ο παρών δηµοσιονοµικός κανονισµός εφαρµόζεται στην
έγκριση του προϋπολογισµού για την εκτέλεση των εσόδων και των
δαπανών που απαιτούνται για την εκπλήρωση των υποχρεώσεων

που απορρέουν από οιαδήποτε δράση αναλαµβάνεται δυνάµει του
άρθρου 1 της απόφασης 1999/870/ΕΚ, για το οικονοµικό έτος
κατά το οποίο τίθεται σε ισχύ.

2. Κατά παρέκκλιση του άρθρου 8, για τους σκοπούς του
προϋπολογισµού που αναφέρεται στην παράγραφο 1, ο
αναπληρωτής γγενικός γραµµατέας του Συµβουλίου διαβιβάζει το
προσχέδιο προϋπολογισµού στην Οµάδα SIS το συντοµότερο
δυνατό µετά από την έγκριση αυτού του δηµοσιονοµικού κανονι-
σµού. Αφού δώσει τη γνώµη της η οµάδα SIS και καταρτισθεί το
σχέδιο προϋπολογισµού, τα κράτη µέλη που αναφέρονται στο
άρθρο 25, συνερχόµενα στο πλαίσιο του Συµβουλίου, εγκρίνουν
αµελλητί τον προϋπολογισµό.

3. Κατά παρέκκλιση του άρθρου 28, για τους σκοπούς του
προϋπολογισµού που αναφέρεται στην παράγραφο 1, τα κράτη που
αναφέρονται στο άρθρο 25 θα κληθούν να καταβάλουν την συνει-
σφορά τους σύµφωνα µε χρονοδιάγραµµα το οποίο θα προσδιορι-
σθεί από τα κράτη µέλη που αναφέρονται στο άρθρο 25 κατά τον
χρόνο έγκρισης του εν λόγω προϋπολογισµού.

Άρθρο 51

1. Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της
έκδοσής της.

2. ∆ηµοσιεύεται στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων.

Βρυξέλλες, 27 Μαρτίου 2000.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

F. GOMES
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 30ής Μαρτίου 2000

που εξουσιοδοτεί το Βασίλειο των Κάτω Χωρών να εφαρµόσει µειωµένο συντελεστή ειδικού φόρου
κατανάλωσης σε ορισµένα πετρελαιοειδή, χρησιµοποιούµενα για ειδικούς σκοπούς, µε τη διαδικασία του

άρθρου 8 παράγραφος 4 της οδηγίας 92/81/ΕΟΚ

(2000/266/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 92/81/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 19ης Οκτωβρίου 1992, για την εναρµόνιση των διαρθρώσεων των
ειδικών φόρων κατανάλωσης που επιβάλλονται στα πετρελαιοειδή (1), και ιδίως το άρθρο 8 παράγραφος 4,

την πρόταση της Επιτροπής,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) ∆υνάµει του άρθρου 8 παράγραφος 4 της οδηγίας 92/81/ΕΟΚ, το Συµβούλιο, αποφασίζοντας οµόφωνα
έπειτα από πρόταση της Επιτροπής, µπορεί να εξουσιοδοτήσει οποιοδήποτε κράτος µέλος να χορηγήσει
περαιτέρω απαλλαγές ή µειώσεις του ειδικού φόρου κατανάλωσης που επιβάλλεται στα πετραλαιοειδή, για
λόγους ειδικής πολιτικής.

(2) Οι ολλανδικές αρχές ενηµέρωσαν την Επιτροπή ότι επιθυµούν να εφαρµόσουν διαφοροποιηµένο συντελεστή
ειδικού φόρου κατανάλωσης στο υγραέριο LPG που χρησιµοποιούν τα οχήµατα αποκοµιδής στερεών
αποβλήτων, τα οχήµατα εκκένωσης αποχετευτικών συστηµάτων και τα οχήµατα οδοκαθαρισµού ως µέρος
ενός σχεδίου µείωσης των εκποµπών οξειδίων του αζώτου (NOx) στο αστικό περιβάλλον περιορίζοντας τη
χρήση πετρελαίου ντίζελ.

(3) Τα άλλα κράτη µέλη ενηµερώθηκαν σχετικώς.

(4) Η Επιτροπή και όλα τα κράτη µέλη αποδέχονται ότι η εφαρµογή διαφοροποιηµένου συντελεστή ειδικού
φόρου κατανάλωσης για το υγραέριο LPG που χρησιµοποιούν τα ανωτέρω οχήµατα, δεν θα προκαλέσει
αθέµιτο ανταγωνισµό ή παρεµπόδιση της λειτουργίας της εσωτερικής αγοράς.

(5) Η Επιτροπή επανεξετάζει τακτικά τις µειώσεις και απαλλαγές για να ελέγχει κατά πόσον συµφωνούν µε τη
λειτουργία της εσωτερικής αγοράς ή µε την κοινοτική πολιτική προστασίας του περιβάλλοντος.

(6) Το Βασίλειο των Κάτω Χωρών ζήτησε την άδεια να εφαρµόζει διαφοροποιηµένο συντελεστή ειδικού φόρου
κατανάλωσης στο υγραέριο LPG που χρησιµοποιούν τα οχήµατα αποκοµιδής στερεών αποβλήτων, τα
οχήµατα εκκένωσης αποχετευτικών συστηµάτων και τα οχήµατα οδοκαθαρισµού, που καθορίζεται σε
125,56 φιορίνια Ολλανδίας ανά 1 000 χιλιόγραµµα από την 1η Μαΐου 2000. Το Συµβούλιο θα
επανεξετάσει την εφαρµογή του φόρου µε βάση πρόταση της Επιτροπής το αργότερο µέχρι τις 31
∆εκεµβρίου 2002, όταν λήγει η άδεια που χορηγείται µε την παρούσα απόφαση,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Σύµφωνα µε το άρθρο 8 παράγραφος 4 της οδηγίας 92/81/ΕΟΚ και παρά τις υποχρεώσεις που απορρέουν από
την οδηγία 92/82/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 19ης Οκτωβρίου 1992, για την προσέγγιση των συντελεστών των
ειδικών φόρων κατανάλωσης στα πετρελαιοειδή (2), και ειδικότερα των ελάχιστων συντελεστών που καθορίζονται
στο άρθρο 7, εξουσιοδοτείται το Βασίλειο των Κάτω Χωρών να εφαρµόζει διαφοροποιηµένο συντελεστή ειδικού
φόρου κατανάλωσης στο υγραέριο LPG που χρησιµοποιούν τα οχήµατα αποκοµιδής στερεών αποβλήτων, τα
οχήµατα εκκένωσης αποχετευτικών συστηµάτων και οχήµατα οδοκαθαρισµού από την 1η Μαΐου 2000 µέχρι τις
31 ∆εκεµβρίου 2002.

(1) EE L 316 της 31.10.1992, σ. 12· οδηγία όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 94/74/ΕΚ (ΕΕ L 365 της
31.12.1994, σ. 46).

(2) EE L 316 της 31.10.1992, σ. 19· οδηγία όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 94/74/ΕΚ (ΕΕ L 365 της
31.12.1994, σ. 46).
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Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στο Βασίλειο των Κάτω Χωρών.

Βρυξέλλες, 30 Μαρτίου 2000.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

J. SÓCRATES
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 30ής Μαρτίου 2000

για το διορισµό ενός µέλους από τη Γερµανία στην Οικονοµική και Κοινωνική Επιτροπή

(2000/267/ΕΚ, Ευρατόµ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως το άρθρο 258,

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Ατοµικής Ενέργειας, και ιδίως το άρθρο 166,

την απόφαση του Συµβουλίου, της 15ης Σεπτεµβρίου 1998, για το διορισµό των µελών της Οικονοµικής και
Κοινωνικής Επιτροπής, για την περίοδο από 21 Σεπτεµβρίου 1998 έως 20 Σεπτεµβρίου 2002 (1),

Εκτιµώντας ότι µετά την παραίτηση του κ. Wolfgang Warburg, η οποία γνωστοποιήθηκε στο Συµβούλιο στις 21
Οκτωβρίου 1999, έχει κενωθεί µια θέση µέλους στην προαναφερόµενη επιτροπή,

Έχοντας υπόψη τις υποψηφιότητες που πρότεινε η γερµανική κυβέρνηση,

Έχοντας λάβει τη γνώµη της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο µόνο

Η κα Ursula Derwein διορίζεται µέλος της Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής, σε αντικατάσταση του κ.
Wolfgang Warburg και για το διάστηµα της θητείας του που υπολείπεται, δηλαδή έως τις 20 Σεπτεµβρίου 2002.

Βρυξέλλες, 30 Μαρτίου 2000.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

J. SÓCRATES

(1) ΕΕ L 257 της 19.9.1998, σ. 37.
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 30ής Μαρτίου 2000

για το διορισµό ενός µέλους από τη Σουηδία στην Οικονοµική και Κοινωνική Επιτροπή

(2000/268/ΕΚ, Ευρατόµ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως το άρθρο 258,

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Ατοµικής Ενέργειας, και ιδίως το άρθρο 166,

την απόφαση του Συµβουλίου, της 15ης Σεπτεµβρίου 1998, για το διορισµό των µελών της Οικονοµικής και
Κοινωνικής Επιτροπής, για την περίοδο από 21 Σεπτεµβρίου 1998 έως 20 Σεπτεµβρίου 2002 (1),

Εκτιµώντας ότι µετά την παραίτηση της κας Anita Harriman, η οποία γνωστοποιήθηκε στο Συµβούλιο στις 12
Μαρτίου 1999, έχει κενωθεί µια θέση µέλους στην προαναφερόµενη επιτροπή,

Έχοντας υπόψη τις υποψηφιότητες που πρότεινε η σουηδική κυβέρνηση,

Έχοντας λάβει τη γνώµη της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο µόνο

Η κα Inger Persson διορίζεται µέλος της Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής, σε αντικατάσταση της κας Anita
Harriman και για το διάστηµα της θητείας της που υπολείπεται, δηλαδή έως τις 20 Σεπτεµβρίου 2002.

Βρυξέλλες, 30 Μαρτίου 2000.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

J. SÓCRATES

(1) ΕΕ L 257 της 19.9.1998, σ. 37.
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 30ής Μαρτίου 2000

για το διορισµό ενός µέλους από τη Γερµανία στην Οικονοµική και Κοινωνική Επιτροπή

(2000/269/ΕΚ, Ευρατόµ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως το άρθρο 258,

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Ατοµικής Ενέργειας, και ιδίως το άρθρο 166,

την απόφαση του Συµβουλίου, της 15ης Σεπτεµβρίου 1998, για το διορισµό των µελών της Οικονοµικής και
Κοινωνικής Επιτροπής, για την περίοδο από 21 Σεπτεµβρίου 1998 έως 20 Σεπτεµβρίου 2002 (1),

Εκτιµώντας ότι µετά την παραίτηση του κ. Klaus Schmitz, η οποία γνωστοποιήθηκε στο Συµβούλιο στις 21
∆εκεµβρίου 1999, έχει κενωθεί µια θέση µέλους στην προαναφερόµενη επιτροπή,

Έχοντας υπόψη τις υποψηφιότητες που πρότεινε η γερµανική κυβέρνηση,

Έχοντας λάβει τη γνώµη της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο µόνο

Ο κ. Heinz Putzhammer διορίζεται µέλος της Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής, σε αντικατάσταση του κ.
Klaus Schmitz και για το διάστηµα της θητείας του που υπολείπεται, δηλαδή έως τις 20 Σεπτεµβρίου 2002.

Βρυξέλλες, 30 Μαρτίου 2000.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

J. SÓCRATES

(1) ΕΕ L 257 της 19.9.1998, σ. 37.
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 30ής Μαρτίου 2000

για το διορισµό ενός µέλους από την Ισπανία στην Οικονοµική και Κοινωνική Επιτροπή

(2000/270/ΕΚ, Ευρατόµ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως το άρθρο 258,

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Ατοµικής Ενέργειας, και ιδίως το άρθρο 166,

την απόφαση του Συµβουλίου, της 15ης Σεπτεµβρίου 1998, για το διορισµό των µελών της Οικονοµικής και
Κοινωνικής Επιτροπής, για την περίοδο από 21 Σεπτεµβρίου 1998 έως 20 Σεπτεµβρίου 2002 (1),

Εκτιµώντας ότι µετά την παραίτηση της κας Amaia Betelu Bazo, η οποία γνωστοποιήθηκε στο Συµβούλιο στις 16
Φεβρουαρίου 2000, έχει κενωθεί µια θέση µέλους στην προαναφερόµενη επιτροπή,

Έχοντας υπόψη τις υποψηφιότητες που πρότεινε η ισπανική κυβέρνηση,

Έχοντας λάβει τη γνώµη της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο µόνο

Η κα Laura González de Txabarri Etxaniz διορίζεται µέλος της Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής, σε
αντικατάσταση της κας Amaia Betelu Bazo και για το διάστηµα της θητείας της που υπολείπεται, δηλαδή έως τις
20 Σεπτεµβρίου 2002.

Βρυξέλλες, 30 Μαρτίου 2000.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

J. SÓCRATES

(1) ΕΕ L 257 της 19.9.1998, σ. 37.
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ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 30ής Σεπτεµβρίου 1998

όσον αφορά κρατική ενίσχυση που χορηγήθηκε από τη Γερµανία στην SKET Verseilmaschinenbau
GmbH

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(1998) 3022]

(Το κείµενο στη γερµανική γλώσσα είναι το µόνο αυθεντικό)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2000/271/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 93 παράγραφος 2 πρώτο εδάφιο,

τη συµφωνία για την ίδρυση του Ευρωπαϊκού Οικονοµικού Χώρου,
και ιδίως το άρθρο 62 παράγραφος 1 στοιχείο α),

αφού έταξε στους ενδιαφερόµενους, σύµφωνα µε το άρθρο 93
παράγραφος 2, προθεσµία για να υποβάλουν τις παρατηρήσεις
τους,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

I.

Στις 15 Μαρτίου 1995, η Επιτροπή αποφάσισε να κινήσει τη
διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 93 παράγραφος 2 της
συνθήκης ΕΚ όσον αφορά την κρατική ενίσχυση υπέρ της SKET
Schwermaschinenbau Magdeburg GmbH, Magdeburg (SKET
SMM) (1). Η διαδικασία αφορούσε επίσης τις θυγατρικές της SKET
SMM, δηλαδή την Entstaubungstechnik Magdeburg GmbH,
Magdeburg (ΕΤΜ), κα την Drahtziehmaschinenwerk Grüna
GmbH, Chemnitz (DZM). Η SKET SMM είχε λάβει την επίµαχη
ενίσχυση πριν και κατά τη διάρκεια της ιδιωτικοποίησης και της
αναδιάρθρωσής της. Στο παρελθόν, η SKET SMM είχε ήδη λάβει
ενισχύσεις, για τις οποίες η Επιτροπή δεν είχε διατυπώσει αντιρ-
ρήσεις (ΝΝ 46/93 και ΝΝ 95/93). Ο αριθµός της σχετικής διαδι-
κασίας ήταν C 16/95.

Στις 30 Ιουλίου 1996, η Επιτροπή αποφάσισε να επεκτείνει τη
διαδικασία αυτή στις ενισχύσεις που καταβλήθηκαν µετά την
κίνηση της διαδικασίας, και οι οποίες δεν καλύπτονταν από την
απόφαση αυτή (2). Μετά την απόφαση των επενδυτών (Oestmann

& Borchert Industriebeteiligungen GbR) να αποσυρθούν από το
σχέδιο αναδιάρθρωσης κατά τα τέλη του 1995, κοινοποιήθηκε ένα
νέο σχέδιο µε συµπληρωµατικές ενισχύσεις. Το σχέδιο αυτό προέ-
βλεπε µεταξύ άλλων τη δηµιουργία αρκετών διάδοχων επιχειρή-
σεων, οι οποίες θα συνέχιζαν τη λειτουργία των κερδοφόρων επι-
χειρηµατικών τµηµάτων της SKET SMM τα οποία θα µπορούσαν να
διασωθούν πριν από την κίνηση της διαδικασίας Gesamtvollstrec-
kung (GV) (διαδικασία πτώχευσης για επιχειρήσεις των νέων
Lnder). Η SKET Verseilmaschinenbau GmbH ήταν µία από τις
επιχειρήσεις αυτές.

Τον Οκτώβριο του 1996, η SKET SMM αναγκάστηκε να ζητήσει
την κίνηση της διαδικασίας GV. Το σχέδιο αναδιάρθρωσης, που
αποτελούσε αντικείµενο της απόφασης την κίνηση της διαδικασίας,
της 30ής Ιουλίου 1996, δεν επέτρεψε την αποκατάσταση της
βιωσιµότητας της επιχείρησης. Στις 26 Ιουλίου 1997, η Επιτροπή
εξέδωσε οριστική αρνητική απόφαση µε τον αριθµό 97/765/ΕΚ (3),
σχετικά µε την ενίσχυση που χορηγήθηκε στην SKET SMM. Η
διαδικασία πτώχευσης GV δεν αφορούσε τις δύο θυγατρικές ΕΤΜ
και DZM, οι οποίες είχαν µεταβιβαστεί στο Bundesanstalt für
vereinigungsbedingte Sonderaufgaben (στο εξής: BvS). Με την
απόφαση αριθ. 97/765/ΕΚ περατώθηκε η υπόθεση για την ενί-
σχυση αριθ. C 16/95 µόνο όσον αφορά τη SKET SMM, που
αποτελούσε αντικείµενο της διαδικασίας πτώχευσης GV. Ο συνολι-
κός φάκελος διαχωρίστηκε στη συνέχεια ως εξής: C 16α/95 για την
SKET SMM, C 16β/95 για την ΕΤΜ και C 16γ/95 για την DZM.

Για να ληφθούν υπόψη τα νέα δεδοµένα, ότι δηλαδή οι διάδοχες
επιχειρήσεις της SKET SMM θα ακολουθούσαν ανεξάρτητη πορεία,
δόθηκε ένας διαφορετικός αριθµός ενίσχυσης σε κάθε µία από τις
εταιρείες αυτές. Στην ενίσχυση που χορηγήθηκε υπέρ της SKET
Verseilmaschinenbau GmbH δόθηκε ο αριθµός ΝΝ 124/97. Η
παρούσα απόφαση αφορά µόνο την SKET Verseilmaschinenbau
GmbH.

(1) ΕΕ C 215 της 19.8.1995, σ. 8 και
ΕΕ C 298 της 9.10.1996, σ. 2.

(2) ΕΕ C 298 της 9.10.1996, σ. 2. (3) ΕΕ L 314 της 8.11.1997, σ. 20.
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Στις 5 Νοεµβρίου 1997, η Επιτροπή αποφάσισε να κινήσει τη
διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 93 παράγραφος 2 της
συνθήκης ΕΚ, όσον αφορά τις ενισχύσεις υπέρ της SKET Verseil-
maschinenbau GmbH και ο αριθµός που δόθηκε στην υπόθεση
αυτή ήταν C 72/97. Η Επιτροπή ενηµέρωσε τις γερµανικές αρχές
σχετικά µε την απόφασή της µε επιστολή της 28ης Νοεµβρίου
1997 [SG(97) D/9912]. Το περιεχόµενο της επιστολής αυτής
δηµοσιεύτηκε στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων (4).

Με επιστολή της 5ης ∆εκεµβρίου 1997 (που καταχωρίστηκε από
την Επιτροπή την ίδια ηµέρα), οι γερµανικές αρχές γνωστοποίησαν
στην Επιτροπή ότι η SKET Verseilmaschinenbau GmbH είχε ιδιω-
τικοποιηθεί και παρέθεσαν ορισµένες λεπτοµέρειες σχετικά µε την
εν λόγω ιδιωτικοποίηση. Με επιστολή της 26ης Ιανουαρίου 1998
(καταχωρίστηκε από την Επιτροπή στις 27 Ιανουαρίου 1998), η
Γερµανία απάντησε σε επιστολή της Επιτροπής, της 28ης Νοεµ-
βρίου 1997, παρέχοντας εκ νέου ορισµένες διευκρινίσεις σχετικά
µε την ιδιωτικοποίηση της επιχείρησης. Στις 14 Μαΐου 1998, η
Επιτροπή ζήτησε συµπληρωµατικές πληροφορίες, τις οποίες η Γερ-
µανία διαβίβασε µε επιστολή της 26ης Μαΐου 1998 (καταχω-
ρίστηκε από την Επιτροπή την ίδια ηµέρα).

II.

Η SKET Verseilmaschinenbau GmbH έχει την έδρα της στο
Μαγδεµβούργο, στη Σαξονία-Άνχαλτ, της Γερµανίας. Το 1997,
απασχολούσε 35 περίπου άτοµα, πραγµατοποιούσε κύκλο εργα-
σιών ύψους 20 800 000 γερµανικών µάρκων κα ο ισολογισµός
της ανερχόταν σε 29 400 000 γερµανικά µάρκα.

Η SKET Verseilmaschinenbau GmbH είχε εγγραφεί στο εµπορικό
µητρώο του Μαγδεµβούργου στις 8 Νοεµβρίου 1996, µε εταιρικό
κεφάλαιο 50 000 γερµανικών µάρκων. Η BvS ήταν ο µοναδικός
εταίρος. Στις 22 Ιανουαρίου 1996, η SKET Verseilmaschinenbau
GmbH συνήψε συµφωνία µε τον εκκαθαριστή της SKET SMM,
προκειµένου να αναλάβει τα περιουσιακά στοιχεία του τοµέα
δραστηριοτήτων της SKET SMM που αφορούσαν τα µηχανήµατα
κατασκευής καλωδίων και συρµάτων. Τα πάγια περιουσιακά στοι-
χεία, συµπεριλαµβανοµένου του µεταχειρισµένου εξοπλισµού γρα-
φείων, του παλαιού λογισµικού και των δικαιωµάτων πνευµατικής
ιδιοκτησίας, αγοράστηκαν έναντι αντιτίµου που αντιστοιχούσε στην
αγοραία αξία τους µε τους πόρους που είχαν χορηγηθεί στην Sket
Verseilmaschinenbau GmbH από την BvS ως εισφορά κεφαλαίου.
Η µεταβίβαση αυτή επικυρώθηκε µε συµβολαιογραφική πράξη στις
27 Μαρτίου 1997.

Η SKET Verseilmaschinenbau GmbH είναι τεχνική εταιρεία ειδι-
κευµένη στο σχεδιασµό και την ανάπτυξη µηχανηµάτων κατασκευής
καλωδίων και συρµάτων όλων των τύπων που ανταποκρίνονται στις
ειδικές ανάγκες των πελατών και παραδίδει ολοκληρωµένα συστή-
µατα µε το κλειδί στο χέρι. Εξάλλου, προσφέρει όλες τις συναφείς
υπηρεσίες, όπως την παροχή συµβουλών, το σχεδιασµό, την κατα-
σκευή, τη συναρµολόγηση, την εγκατάσταση και τη θέση σε λει-
τουργία. Κατά το χρόνο της ιδιωτικοποίησης, η επιχείρηση ασκούσε
δραστηριότητες σε όλους τους τοµείς της κατασκευής µηχανη-
µάτων και εγκαταστάσεων για την παραγωγή σύρµατος και καλω-
δίων πλην της ίδιας της κατασκευής, για την οποία κατέφευγε στις

υπηρεσίες µιας τεχνικής µηχανολογικής εταιρείας. Ωστόσο, στο
πλαίσιο του προγράµµατος αναδιάρθρωσης, η εταιρεία θα αποκτή-
σει κάποια παραγωγική ικανότητα.

Στα προϊόντα που µπορούν να κατασκευαστούν µε τα µηχανήµατα
που σχεδιάζει και αναπτύσσει η SKET Verseilmaschinenbau
GmbH, περιλαµβάνεται το ατσαλόσυρµα, τα συρµατοκιβώτια, ο
προεντεταµένος χάλυβας, σύρµατα από χαλκό και αλουµίνιο,
κύλινδροι, τηλεφωνικά καλώδια, καλώδια µεταφοράς ενέργειας και
εναέριων γραµµών καθώς και ειδικά καλώδια (καλώδια µε οπτικές
ίνες, υποβρύχια καλώδια, καλώδια για φορτηγά αυτοκίνητα).

III.

Η αγορά στον τοµέα της κατασκευής µηχανηµάτων παρουσιάζει
πολύ µεγάλη διαφοροποίηση ο τοµέας των µηχανηµάτων κατα-
σκευής καλωδίων εξαρτάται από την κατάσταση των κατάντη
αγορών. Η αγορά αυτή υπέστη απώλειες λόγω της ύφεσης στα τέλη
του 1994. Παρόλο που η ανάπτυξη σηµείωσε ανάκαµψη το 1995,
δεν µπορεί να προβλεφθεί η εξέλιξη της αγοράς κατά τα προσεχή
έτη. Για να διαµορφωθεί µία σαφέστερη γενική εικόνα της παρού-
σας κατάστασης και των προοπτικών της αγοράς στον τοµέα των
µηχανηµάτων κατασκευής καλωδίων και συρµάτων, θα πρέπει να
εξεταστεί η ζήτηση καλωδίων και συρµάτων (5).

Η αγορά των µηχανηµάτων κατασκευής καλωδίων και συρµάτων
είναι παγκόσµια. Αυτό σηµαίνει ότι όχι µόνο δεν υπάρχουν άµεσες
συναλλαγές µεταξύ των κρατών µελών για τα προϊόντα αυτά, αλλά
ότι οι επιχειρήσεις στα διάφορα κράτη µέλη ανταγωνίζονται για την
απόκτηση µεριδίων αγοράς σε τρίτες χώρες (6). Η ζήτηση µηχανη-
µάτων κατασκευής καλωδίων και συρµάτων εξαρτάται από την
κατάσταση των κατάντη αγορών. ∆εδοµένου ότι τα καλώδια και τα
σύρµατα είναι σηµαντικά τόσο για τον τοµέα των επικοινωνιών όσο
και της ενέργειας, η ζήτηση προσδιορίζεται από τη γενική οικονο-
µική κατάσταση. Ωστόσο, η ζήτηση καλωδίων και συρµάτων εξαρ-
τάται ιδιαίτερα από τη βιοµηχανία αυτοκινήτων. Μακροπρόθεσµα, η
αύξηση της ζήτησης στον τοµέα της ενέργειας και των επικοινω-
νιών, στο πλαίσιο της φιλελευθεροποίησης και του επακόλουθου
πολλαπλασιασµού των ανταγωνιστικών δικτύων, θα έχει ως αποτέ-
λεσµα τη συνεχή ανάπτυξη της αγοράς. Ωστόσο, πρέπει να σηµει-
ωθεί ότι λόγω της εντεινόµενης ζήτησης οπτικών ινών, η ζήτηση
µεταλλικών συρµάτων από τη βιοµηχανία τηλεπικοινωνιών θα αυξά-
νεται µε λιγότερο ταχύ ρυθµό απ’ ό,τι στο παρελθόν. Από γεωγρα-
φική άποψη, δύο ζώνες αποκτούν όλο και µεγαλύτερη σηµασία ως
αγορές για τη διάθεση των προϊόντων: η Κεντρική και Ανατολική
Ευρώπη λόγω των µεταβολών που λαµβάνουν χώρα στην περιοχή
αυτή, και η νοτιοανατολική Ασία και η ∆ηµοκρατία της Κίνας λόγω
της σηµαντικής τους οικονοµικής ανάπτυξης. Ο τοµέας χαρακτηρί-
ζεται επίσης από µία όλο και µεγαλύτερη εξειδίκευση σε προϊόντα
υψηλής τεχνολογίας, η προστιθέµενη αξία των οποίων αυξάνεται
λόγω των υπηρεσιών που ενσωµατώνονται στα προϊόντα αυτά.
Μετά την κάµψη που παρατηρήθηκε κατά τα έτη 1992 και 1993,
ο τοµέας των µηχανηµάτων κατασκευής συρµάτων και καλωδίων
παρουσίασε ανάκαµψη το 1994 και η ανάπτυξη συνεχίστηκε και το
1995. Η γενική ανοδική πορεία αναµένεται να συνεχιστεί και µετά
το 1997 (7).

Συνεπώς, δεν φαίνεται να υπάρχει, παρά τις επιπτώσεις της ύφεσης,
διαρθρωτική υπερβάλλουσα παραγωγική ικανότητα µετά την ανά-
καµψη της οικονοµικής δραστηριότητας το 1994.

(5) Όσον αφορά την κατάσταση του τοµέα της κατασκευής µηχανηµάτων,
βλέπε «Πανόραµα της κοινοτικής βιοµηχανίας 1997», τόµος 2, σ. 13-23
έως 13-29.

(6) Οι ενδοκοινοτικές συναλλαγές υπερβαίνουν τις συναλλαγές µε τρίτες
χώρες: βλέπε «Πανόραµα της κοινοτικής βιοµηχανίας 1997», τόµος 2, σ.
15-5.

(7) Για την κατάσταση της αγοράς στον τοµέα των µηχανηµάτων κατα-
σκευής συρµάτων και καλωδίων, βλέπε «Πανόραµα της κοινοτικής
βιοµηχανίας 1997», τόµος 2, σσ. 15-3 έως 15-7 και 15-4 έως 15-17.(4) ΕΕ C 83 της 18.3.1998, σ. 10.
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IV.

Το οικονοµικό περιβάλλον εντός του οποίου η SKET SMM προορι-
ζόταν αρχικά να λειτουργήσει ήταν εκείνο µιας οικονοµίας κεντρι-
κού προγραµµατισµού. Η SKET SMM ήταν ένας όµιλος που κατα-
σκεύαζε, µεταξύ άλλων, ελασµατουργεία, εγκαταστάσεις κατα-
σκευής καλωδίων και συρµάτων, καθώς και µηχανήµατα για την
επεξεργασία ελαιωδών σπόρων. Η SKET SMM, λόγω της ιδιαίτερα
διαφοροποιηµένης και κατατµηµένης διάρθρωσής της, δεν ήταν
δυνατό να ιδιωτικοποιηθεί έως µία ενιαία οικονοµική µονάδα, µετά
τη µετάβαση στην οικονοµία της αγοράς: οι απόπειρες που έγιναν
προς την κατεύθυνση αυτή απέβησαν άκαρπες. Η αναδιάρθρωση
του οµίλου ως σύνολο άρχισε νωρίς αλλά δεν κατέστη δυνατό να
ολοκληρωθεί όταν η Επιτροπή κατέληξε σε οριστική αρνητική από-
φαση σχετικά µε τα διάφορα µέτρα ενισχύσεων υπέρ της SKET
SMM που είχαν κοινοποιηθεί το 1994. Τα µέτρα αφορούσαν
επίσης τα ενδεχοµένως κερδοφόρα τµήµατα του οµίλου, στα οποία
συγκαταλεγόταν το τµήµα κατασκευής µηχανηµάτων για καλώδια
και σύρµατα. Όταν η SKET SMM υπέβαλε αίτηση για τη διαδικα-
σία πτώχευσης GV τον Οκτώβριο του 1996, οι γερµανικές αρχές
είχαν τροποποιήσει την αρχική στρατηγική τους και είχαν αποφασί-
σει να αποσπάσουν τις ενδεχόµενες κερδοφόρες δραστηριότητες
του οµίλου και να τις µεταβιβάσουν σε µικρότερες αυτόνοµες
οικονοµικές µονάδες.

Για το σκοπό αυτό, η BvS ίδρυσε την SKET Management- und
Vertriebsgesellschaft GmbH (8), προκειµένου να αναλάβει την επο-
πτεία της αναδιάρθρωσης και της ιδιωτικοποίησης των πέντε εµπο-
ρικά αυτόνοµων εταιρειών, που ανήκαν επίσης στην BvS. Εν προκει-
µένω, επρόκειτο για µικρές ή µεσαίου µεγέθους επιχειρήσεις. Η
SKET Management- und Vertriebsgesellschaft GmbH, που ενερ-
γούσε κατ’ εντολή της BvS, είχε ως µέληµα να εξεύρει επενδυτές
και να διαπραγµατευτεί µε αυτούς την ιδιωτικοποίηση των πέντε
επιχειρήσεων που δεν απειλούντο από τη διαδικασία πτώχευσης
GV. Τον Απρίλιο του 1998 ιδιωτικοποιήθηκε η τελευταία από τις
πέντε επιχειρήσεις και διαλύθηκε η SKET Management- und Ver-
triebsgesellschaft GmbH. Οι πέντε διασωθείσες επιχειρήσεις είναι:

— SKET Maschinen- und Anlagenbau GmbH (9)

— SKET Walzwerktechnik GmbHl (10)

— SKET lsaatentechnik GmbH (που στη συνέχεια µετονοµάστηκε
σε Cimbria SKET GmbH) (11),

— SKET Maschinenbau-EDV GmbH (12)

— SKET Verseilmaschinenbau GmbH.

(Εκτός από τις ανωτέρω, υπάρχουν δύο θυγατρικές εταιρείες, η
ΕΤΜ και η DZM, οι οποίες είχαν µεταβιβαστεί στη BvS πριν από
την έναρξη της διαδικασίας πτώχευσης GV όσον αφορά την SKET
SMM).

V.

Στις 6 Νοεµβρίου 1997, η BvS, ο πωλητής, και ο Johannes Erich
Wilms, ο αγοραστής, συνήψαν συµφωνία σχετικά µε την πώληση
των µετοχών της SKET Verseilmaschinenbau GmbH. Η πώληση
πραγµατοποιήθηκε µε δηµόσια προσφορά εξαγοράς και η προ-
σφορά του αγοραστή θεωρήθηκε ως η πλέον συµφέρουσα.

Η εταιρεία εξαγοράστηκε από την BvS στην τιµή του ενός γερµανι-
κού µάρκου. Οι άλλες υποχρεώσεις που ανέλαβε ο αγοραστής στο
πλαίσιο της ιδιωτικοποίησης ήταν: η ανάληψη, στις 31 Αυγούστου
1998, όλων των εγγυήσεων που είχαν αρχικά χορηγηθεί από την
BvS, ήτοι 6 700 000 γερµανικά µάρκα (στο πλαίσιο της οποίας ο
επενδυτής κατέβαλε ως εξασφάλιση 3 000 000 γερµανικά µάρκα
κατά το χρόνο της ιδιωτικοποίησης), η ανάληψη µίας άλλης
εγγύησης της BvS ύψους 876 000 γερµανικών µάρκων, καθώς και
επενδύσεις ύψους 6 500 000 γερµανικών µάρκων για την αναδιάρ-
θρωση της επιχείρησης (µε χρηµατική ποινή 75 % σε περίπτωση µη
πραγµατοποίησης των επενδύσεων). Ο επενδυτής έχει το δικαίωµα
να µην προβεί σε διανοµή κερδών ή οποιωνδήποτε άλλων εσόδων
της SKET Verseilmaschinenbau GmbH πριν από την 31η ∆εκεµ-
βρίου 2000.

Ο επενδυτής Johannes Erich Wilms, είναι ο µοναδικός ιδιοκτήτης
πολλών µικροµεσαίων επιχειρήσεων που απαρτίζουν τον όµιλο
Wilms (Wilms-Gruppe). Ο όµιλος αυτός, η έδρα του οποίου
βρίσκεται στο Μenden της Βόρειας Ρηνανίας-Βεστφαλίας, ασκεί
δραστηριότητες σε τρεις τοµείς: στην κατασκευή ηλεκτρικών καλω-
δίων και συνδέσεων, στην περιβαλλοντική τεχνολογία (π.χ. τεχνικές
διήθησης και καθαρισµού λυµάτων) και στην κατασκευή µηχανη-
µάτων[...] (*). Εκτός από µία αυστριακή θυγατρική εταιρεία, το
σύνολο του οµίλου έχει έδρα τη Γερµανία. Απασχολεί περίπου
1 500 εργαζοµένους.

VI.

Το βασικό πρόβληµα που δηµιουργείτο από τη διαχείριση της
SKET Verseilmaschinenbau GmbH ως τµήµατος της SKET SMM
ήταν ότι η εταιρεία ανήκε σε ένα δυσκίνητο και κατατµηµένο
βιοµηχανικό όµιλο που δεν λειτουργούσε σύµφωνα µε τις αρχές
της αγοράς.

Το πρώτο βήµα προς την κατεύθυνση της αναδιάρθρωσης ήταν να
αποσπαστεί το τµήµα µηχανηµάτων κατασκευής καλωδίων και συρ-
µάτων από την SKET SMM. Για το σκοπό αυτό έπρεπε να διατη-
ρηθεί ο σχετικός τοµέας δραστηριοτήτων µε την προοπτική της
ενδεχόµενης απόσπασής του από την επιχείρηση, η οποία βρισκό-
ταν σε πτώχευση, να αναδιοργανωθεί ο εν λόγω τοµέας σε αυτό-
νοµη βάση και εν συνεχεία να µεταβιβαστεί στη SKET Verseilmasc-
hinenbau GmbH, η οποία θα συνέχιζε την αναδιάρθρωση. Η νέα
επιχείρηση ανέλαβε το προσωπικό, τα µηχανήµατα, τις τεχνικές
εγκαταστάσεις και τον εξοπλισµό γραφείων από τον εκκαθαριστή
της SKET SMM i.GV, δηλαδή 35 υπαλλήλους, τον παλαιό εξοπλι-
σµό γραφείων (αρχικής αξίας ενός εκατοµµυρίου γερµανικών
µάρκων) και λογισµικό (αρχικής αξίας 200 000 γερµανικών
µάρκων) στην τιµή των 150 000 γερµανικών µάρκων, καθώς και τα
δικαιώµατα πνευµατικής ιδιοκησίας επίσης στην ίδια τιµή.

Εξάλλου, η SKET Verseilmaschinenbau GmbH χρειάστηκε να
αναλάβει πέντε παραγγελίες που είχαν δοθεί αρχικά στην SKET
SMM. Αυτή είχε ήδη λάβει µία προκαταβολή για τις παραγγελίες
αυτές, η οποία είχε υπολογιστεί στο ενεργητικό της υπό πτώχευση
εταιρείας. Συνεπώς, οι παραγγελίες αυτές θα συνεπάγονται ζηµίες
για την SKET Verseilmaschinenbau GmbH. Ωστόσο, θεωρεί ότι
θα είναι σε θέση να τις εκτελέσει για να διατηρήσει την πελατεία
της και την επαγγελµατική της φήµη.

Κατά την τελική φάση της διαδικασίας αναδιάρθρωσης, προβλέπε-
ται ο στρατηγικός επαναπροσανατολισµός, µε ιδιαίτερο βάρος στην
παραγωγή καθώς και στην πλήρη ένταξη στον όµιλο Wilms.

(8) Κρατική ενίσχυση ΝΝ 67/97.
(9) Κρατική ενίσχυση C 69/97.
(10) Κρατική ενίσχυση C 70/97.
(11) Κρατική ενίσχυση ΝΝ 125/97.
(12) Οι ενισχύσεις για την επιχείρηση αυτή εγκρίθηκαν από την Επιτροπή το

Μάιο του 1998 (ΝΝ 126/97). (*) Επιχειρηµατικό απόρρητο.
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Ο επαναπροσανατολισµός αυτός συνίσταται στη µετάβαση της επιχείρησης από τις αµιγείς δραστηριότητες
τεχνικού σχεδιασµού σε δραστηριότητες που περιλαµβάνουν και παραγωγή, έτσι ώστε η SKET Verseilmaschinen-
bau GmbH να µπορεί να αναπτύξει και να παραδίδει συστήµατα µε το κλειδί στο χέρι µε πλήρεις υπηρεσίες
υποστήριξης, από τον αρχικό σχεδιασµό και την ανάπτυξη µέχρι τη θέση σε λειτουργία των συστηµάτων που θα
εγκαθιστά. Για τη δηµιουργία αυτής της παραγωγικής ικανότητας, θα πρέπει να αποκτήσει συµπληρωµατικούς
χώρους (µε προϋπολογιζόµενο κόστος 3 100 000 γερµανικά µάρκα καθώς και πρόσθετο προσωπικό που θα
πρέπει να φθάσει σε 50 εργαζοµένους από τώρα µέχρι το 2001. Εξάλλου, στο φάσµα των προϊόντων θα
περιλαµβάνονται και µηχανήµατα εξώθησης. Το κόστος του νέου εξοπλισµού προϋπολογίζεται σε 600 000
γερµανικά µάρκα. Η είσοδος στην αγορά για την ανάπτυξη και, την κατασκευή µηχανηµάτων εξώθησης συνεπάγε-
ται δαπάνες που υπολογίζονται σε 1 400 000 γερµανικά µάρκα. Παράλληλα, για τη µείωση του κόστους, θα
αναπτυχθούν ορισµένα κοινά συστατικά µέρη. Τα συστατικά µέρη που δεν είναι σηµαντικά από απόψεως
λειτουργίας, ή εκείνα τα οποία θα µπορούσαν να είναι χαµηλότερης ποιότητας, θα κατασκευάζονται από τρίτους.
Εξάλλου, θα δοθεί µεγαλύτερη έµφαση στην στρατηγική τήρησης ελάχιστων αποθεµάτων (just in time) τόσο κατά
την αγορά υλικού και συστατικών µερών όσο και κατά την κατασκευή έτοιµων προϊόντων. Οι δαπάνες για την
προώθηση των πωλήσεων των προϊόντων της επιχείρησης εκτιµώνται σε 600 000 γερµανικά µάρκα. Λαµβάνοντας
υπόψη ότι η προώθηση των πωλήσεων έχει ιδιαίτερη σηµαία για να γνωρίσουν οι πελάτες τις τεχνικές και τα
µηχανήµατα, αναµένεται να επενδυθούν άλλα 800 000 γερµανικά µάρκα σε µοντέλα επίδειξης και πρωτότυπα.
Συνεπώς, το συνολικό κόστος αυτής της τελικής φάσης της αναδιάρθρωσης προϋπολογίζεται σε 6 500 000
γερµανικά µάρκα.

Η ένταξη στον όµιλο Wilms θα επιτρέψει εξοικονόµηση πόρων χάρη στην εισαγωγή τυποποιηµένων διαδικασιών
και προτύπων και κοινών συστατικών στοιχείων στο επίπεδο του οµίλου. Εξάλλου, άλλες εταιρείες µηχανολογικών
κατασκευών του οµίλου Wilms (οι οποίες δεν ασκούν δραστηριότητες στον ίδιο τοµέα µε τη SKET Verseilmasc-
hinenbau GmbH) θα είναι σε θέση να προµηθεύουν συστατικά µέρη τα οποία η SKET Verseilmaschinenbau
GmbH θα µπορεί να ενσωµατώνει στα τελικά της προϊόντα. Οι αγορές υλικού θα πραγµατοποιούνται σε κεντρικό
επίπεδο για το σύνολο του οµίλου αλλά η SKET Verseilmaschinenbau GmbH θα διατηρήσει το τµήµα αγορών
της. Επίσης, ο χρηµατοοικονοµικός έλεγχος και η διαχείριση του προσωπικού θα διεξάγονται σε κεντρικό επίπεδο.
Η SKET Verseilmaschinenbau GmbH θα ενσωµατωθεί στο δίκτυο πωλήσεων και διανοµής του επενδυτή.
Εξάλλου, προβλέπονται µέτρα στον τοµέα της συνεργασίας για έρευνα και ανάπτυξη. Αυτή η τελική φάση της
αναδιάρθρωσης θα ολοκληρωθεί στα τέλη του 1999.

VII.

Τα µέτρα ενισχύσεων που εξετάζονται είναι τα εξής:

Προέλευση Μορφή
γερµανικά
µάρκα

BvS Παροχή ιδίων κεφαλαίων 5 000 000

BvS ∆άνειο που χορηγήθηκε για τον τοµέα των µηχανηµάτων κατασκευής καλωδίων και συρµάτων
της SKET SMM και µεταγενέστερη παραίτηση από την απαίτηση εξόφλησης

500 000

BvS ∆άνειο για την προχρηµατοδότηση των παραγγελιών και µεταγενέστερη παραίτηση από την
απαίτηση εξόφλησης

1 000 000

BvS Επιχορήγηση για τις δαπάνες της τελικής αναδιάρθρωσης 1 750 000

Σύνολο 8 250 000

Τα µέτρα αυτά συµπληρώνονται από µία εγγύηση ύψους 6 700 000 γερµανικών µάρκων η οποία αναλήφθηκε
από τον επενδυτή στις 31 Αυγούστου 1998 (επ’ ευκαιρία της ιδιωτικοποίησης, κατατέθηκε ως ασφάλεια ποσό
ύψους 3 000 000 γερµανικών µάρκων). Πρέπει να σηµειωθεί ότι, εκτός από τις πληρωµές που έγιναν µέσω
εγγυήσεων, ο επενδυτής ανέλαβε την ευθύνη για την εγγύηση τον Απρίλιο του 1998, και συνεπώς η SKET
Verseilmaschinenbau GmbH επωφελήθηκε από την εγγύηση αυτή µόνο για τέσσερις περίπου µήνες.

VIII.

Οι προαναφερθείσες ενισχύσεις εµπίπτουν στο πεδίο εφαρµογής του άρθρου 92 παράγραφος 1 της συνθήκης ΕΚ,
για τους εξής λόγους:
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Η SKET Verseilmaschinenbau GmbH είναι επιχείρηση που ασκεί δραστηριότητες σε έναν τοµέα η σχετική αγορά
του οποίου επεκτείνεται σε πολλά κράτη µέλη, µε αποτέλεσµα να επηρεάζονται οι συναλλαγές µεταξύ των κρατών
µελών. Συνεπώς, οι ενισχύσεις που χορηγούνται στον τοµέα αυτόν στρεβλώνουν τον ανταγωνισµό. Αυτός είναι ο
λόγος για τον οποίο οι ενισχύσεις που χορηγήθηκαν από τη Γερµανία εµπίπτουν στο πεδίο εφαρµογής του άρθρου
92 παράγραφος 1 της συνθήκης ΕΚ. Το άρθρο 92 παράγραφοι 2 και 3 της συνθήκης ΕΚ παρέχει τη δυνατότητα
παρέκκλισης από την απαγόρευση των ενισχύσεων βάσει του άρθρου 92 παράγραφος 1. Για τους λόγους που
παρατίθενται στη συνέχεια, η µόνη αρχή που θα επέτρεπε την έγκριση της ενίσχυσης αναδιάρθρωσης που
χορηγήθηκε στην SKET Verseilmaschinenbau GmbH, επιχείρηση που αντιµετωπίζει δυσχέρειες, είναι η παρέκ-
κλιση που προβλέπεται στο άρθρο 92 παράγραφος 3 στοιχείο γ).

Η ενίσχυση χορηγήθηκε σε µία επιχείρηση που ιδρύθηκε από τη BvS κατά την κίνηση της διαδικασίας πτώχευσης
GV όσον αφορά µία άλλη επιχείρηση. Η πρώτη επιχείρηση, η οποία από νοµική άποψη ανήκε στην SKET SMM
GmbH, ασκούσε διάφορες οικονοµικές δραστηριότητες οι οποίες αποτελούσαν αντικείµενο αναδιαρθρώσεων επί
σειρά ετών. Αυτή η νέα επιχείρηση, η SKET Verseilmaschinenbau GmbH, συνεχίζει ένα µέρος των δραστη-
ριοτήτων κατασκευής µηχανηµάτων παραγωγής καλωδίων και συρµάτων της SKET SMM. Η νέα στρατηγική της
BvS ήταν να χορηγήσει στη νέα επιχείρηση κεφάλαια και άλλα µέσα προκειµένου να ιδιωτικοποιηθεί ως
ανεξάρτητη επιχείρηση. Είναι χαρακτηριστικό ότι η SKET SMM GmbH, η οποία από το 1990 ανήκε αδιαλείπτως
στο κράτος, δεν θα µπορούσε σε καµία περίπτωση να ιδιωτικοποιηθεί ως ενιαία οικονοµική µονάδα ή ως όµιλος.
Ως προς το σηµείο αυτό, η παρούσα περίπτωση διαφέρει από εκείνη των διάδοχων εταιρειών που δηµιουργήθηκαν
µετά την κίνηση της διαδικασίας πτώχευσης µιας ήδη ιδιωτικοποιηθείσας εταιρείας.

Κατά το χρόνο της ίδρυσής της, η SKET Verseilmaschinenbau GmbH δεν ήταν βιώσιµη. Οι δραστηριότητες
κατασκευής µηχανηµάτων παραγωγής καλωδίων και συρµάτων της SKET SMM δεν ασκούντο αυτόνοµα, αλλά στο
πλαίσιο ενός µεγάλου και δύσκαµπτου οµίλου. Αυτός ήταν ο λόγος για τον οποίο χρειάστηκε να αποσπαστούν οι
δραστηριότητες αυτές από την υπό πτώχευση επιχείρηση και να αναδιαρθρωθούν, έτσι ώστε να καταστεί ελκυστική
για τους πιθανούς πελάτες.

Είναι εύλογο να θεωρηθούν ως ενισχύσεις αναδιάρθρωσης οι ενισχύσεις που χορηγήθηκαν στην SKET Verseil-
maschinenbau GmbH, η οποία ανέλαβε εν µέρει τα περιουσιακά στοιχεία και τους πόρους µιας επιχείρησης υπό
πτώχευση, τόσο λόγω των ειδικών ιστορικών και οικονοµικών συνθηκών των επιχειρήσεων, οι οποίες αναγκάστηκαν
να προσαρµοστούν ταχύτατα αµέσως από ένα οικονοµικό σύστηµα κεντρικού προγραµµατισµού σε ένα σύστηµα
που διέπεται από τους νόµους της οικονοµίας της αγοράς, όσο και λόγω του ρόλου που διαδραµάτισε η BvS ως
οργανισµός που διαδέχτηκε την Treuhandanstalt σε αυτή τη διαδικασία προσαρµογής.

Για τους λόγους αυτούς, η Επιτροπή θεωρεί ότι στην παρούσα υπόθεση, εφαρµόζονται οι διατάξεις παρέκκλισης
που προβλέπονται στο άρθρο 92 παράγραφος 3 στοιχείο γ) της συνθήκης ΕΚ. Για να µπορέσει να εφαρµοστεί η
παρέκκλιση αυτή, οι ενισχύσεις θα πρέπει να πληρούν τα κριτήρια των κατευθυντηρίων γραµµών όσον αφορά τις
κρατικές ενισχύσεις για τη διάσωση και την αναδιάρθρωση προβληµατικών επιχειρήσεων («κατευθυντήριες γραµ-
µές») (13).

Η Επιτροπή θεωρεί ότι οι ενισχύσεις για τη διάσωση και την αναδιάρθρωση επιχειρήσεων µπορούν να συµβάλουν
στη διευκόλυνση της ανάπτυξης ορισµένων οικονοµικών δραστηριοτήτων χωρίς να έχουν αρνητικές επιπτώσεις στις
συναλλαγές µεταξύ των κρατών µελών, εάν πληρούνται οι προϋποθέσεις που προβλέπονται στο σηµείο 3 των
κατευθυντηρίων γραµµών. Υπό τις προϋποθέσεις αυτές, µπορούν να εγκριθούν οι ενισχύσεις της µορφής αυτής.
Εάν οι επιχειρήσεις που πρέπει να διασωθούν ή να αναδιαρθρωθούν είναι εγκατεστηµένες σε ενισχυόµενες
περιφέρειες, η Επιτροπή µπορεί, σύµφωνα µε το σηµείο 3.2.3 των κατευθυντηρίων γραµµών, να λάβει υπόψη τις
ανάγκες της περιφερειακής ανάπτυξης, σύµφωνα µε το άρθρο 92 παράγραφος 3 στοιχεία α) και γ).

Τα µέτρα που κοινοποιήθηκαν από τις γερµανικές αρχές το 1996 ανέρχονταν σε 18 100 000 γερµανικά µάρκα
και αφορούσαν ενισχύσεις αναδιάρθρωσης.

IX.

Σύµφωνα µε τις κατευθυντήριες γραµµές, όλα τα σχέδια αναδιάρθρωσης πρέπει να αποκαθιστούν εντός ευλόγου
χρονικού διαστήµατος τη µακροπρόθεσµη βιωσιµότητα της επιχείρησης, βάσει ρεαλιστικών υποθέσεων.

(13) ΕΕ C 368 της 23.12.1994, σ. 12.
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(σε χιλιάδες γερµανικά µάρκα)

1997 1998 1999 2000 2001

Τα προβλήµατα που αντιµετώπιζε ο τοµέας στον οποίο επρόκειτο να δραστηριοποιηθεί η SKET Verseilmaschi-
nenbau GmbH και τα αναγκαία µέτρα για την επίλυσή τους παρατέθηκαν ανωτέρω. Ένα από τα µέτρα αυτά
συνίστατο στον προσδιορισµό της βασικής κερδοφόρας δραστηριότητας και στην απόσπασή της, µε τα σχετικά
περιουσιακά στοιχεία, από την παλαιά επιχείρηση. Αυτό συνεπαγόταν επίσης την εκτέλεση των παραγγελιών όσον
αφορά µηχανήµατα κατασκευής καλωδίων και συρµάτων που είχαν ανατεθεί στην SKET SMM. Η τελική φάση της
αναδιάρθρωσης προέβλεπε την τοποθέτηση δοκιµαστικού εξοπλισµού και την ένταξη της επιχείρησης στον όµιλο
Wilms.

Σύµφωνα µε τα στοιχεία που χορηγήθηκαν από τη Γερµανία, το 1999 η SKET Verseilmaschinenbau GmbH
αναµένεται να πραγµατοποιήσει για πρώτη φορά µικρά κέρδη:

Έσοδα εκµετάλλευσης 20 800 27 700 26 000 30 600 33 500

Κόστος υλικών 17 600 16 700 19 100 21 900 23 600

∆απάνες υλικού 2 500 2 900 3 300 3 700 3 800

Αποσβέσεις 100 380 620 700 600

Άλλα έξοδα εκµετάλλευσης 7 200 3 700 3 200 3 500 4 025

Αποτελέσµατα εκµετάλλευσης πριν
την αφαίρεση των τόκων

300 –450 580 980 1 215

Έκτακτα ποσά –800 –400 –400 –500 –550

Αποτελέσµατα προ φόρων –400 –780 280 580 756

Η προβλεπόµενη αύξηση του κύκλου εργασιών από το 1999 φαίνεται ρεαλιστική. Ήδη πριν από την ιδιωτικο-
ποίηση, η SKET Verseilmaschinenbau GmbH είχε αρχίσει να συνάπτει µία σειρά επικερδών συµβάσεων και είχε
ξεκινήσει διαπραγµατεύσεις για τη σύναψη αρκετών άλλων για το 1999. Η ένταξη στον όµιλο Wilms συνέβαλε
στην εδραίωση αυτής της κατάστασης, η οποία θα βελτιωθεί περαιτέρω χάρη στην απόκτηση παραγωγικών µέσων.

Συνεπώς, η Επιτροπή καταλήγει στο συµπέρασµα ότι δεν υφίστανται πλέον οι λόγοι για τους οποίους είχε
διατυπώσει επιφυλάξεις κατά την κίνηση της διαδικασίας και ότι ικανοποιείται το κριτήριο των κατευθυντηρίων
γραµµών όσον αφορά την αποκατάσταση της βιωσιµότητας.

X.

Ένας άλλος όρος που προβλέπεται στις κατευθυντήριες γραµµές είναι ότι πρέπει να ληφθούν µέτρα για να
αντισταθµιστούν όσο το δυνατόν περισσότερο οι αρνητικές επιπτώσεις στους ανταγωνιστές. Σε περίπτωση διαρ-
θρωτικής υπερβάλλουσας παραγωγικής ικανότητας σε µία αγορά στην οποία ο αποδέκτης της ενίσχυσης ασκεί
δραστηριότητες, το σχέδιο αναδιάρθρωσης πρέπει να συµβάλει, κατά τρόπο αναλογικό µε τη λαµβανόµενη
ενίσχυση, στην αναδιάρθρωση τον βιοµηχανικού τοµέα που εξυπηρετεί τη σχετική αγορά στην Ευρωπαϊκή
Κοινότητα µε την αµετάκλητη µείωση ή το κλείσιµο παραγωγικών εγκαταστάσεων. Όταν δεν υπάρχει διαρθρωτική
πλεονάζουσα παραγωγική ικανότητα σε µία σχετική αγορά στην Κοινότητα που εξυπηρετείται από τον αποδέκτη, η
Επιτροπή κανονικά δεν απαιτεί µείωση της παραγωγικής ικανότητας σε αντάλλαγµα της ενίσχυσης.

Στην προκειµένη περίπτωση, η ενισχυόµενη επιχείρηση είναι εγκατεστηµένη σε ενισχυόµενη περιφέρεια βάσει του
άρθρου 92 παράγραφος 3 στοιχείο α) της συνθήκης ΕΚ (14). Σύµφωνα µε τις κατευθυντήριες γραµµές, η Επιτροπή
µπορεί να επιδείξει µεγαλύτερη ελαστικότητα όσον αφορά τη µείωση της παραγωγικής ικανότητας που απαιτείται
στην περίπτωση των αγορών µε διαρθρωτική πλεονάζουσα παραγωγική ικανότητα στις ενισχυόµενες περιφέρειες
σύµφωνα µε το άρθρο 92 παράγραφος 3 στοιχείο α), και να δεχθεί µία µικρότερη µείωση της παραγωγικής
ικανότητας (15).

(14) Κρατική ενίσχυση Ν 464/93.
(15) Βλέπε σηµείο 3.2.3 των κατευθυντήριων γραµµών.
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Ωστόσο, η Επιτροπή διαπιστώνει ότι δεν υπάρχει υπερβάλλουσα παραγωγική ικανότητα στην αγορά που εξυπηρε-
τείται από την SKET Verseilmaschinenbau GmbH (16). Συνεπώς, η επιχείρηση δεν χρειάζεται να προβεί σε µείωση
της παραγωγικής ικανότητας για να συµµορφωθεί µε τις κατευθυντήριες γραµµές.

Ο όµιλος Wilms ασκεί δραστηριότητες σε συναφείς αγορές, σε εκείνη της παραγωγής καλωδίων και συρµάτων και
σε εκείνη της κατασκευής µηχανηµάτων για την παραγωγή καλωδίων και συρµάτων. Η ενσωµάτωση της SKET
Verseilmaschinenbau GmbH στον όµιλο παρουσιάζει, συνεπώς, τόσο στοιχεία κάθετης ολοκλήρωσης όσο και
συγκέντρωσης. Αν ξεκινήσουµε από την υπόθεση ενός σχετικά σταθερού επιπέδου πιθανής κατανάλωσης καλωδίων
στην Κοινότητα κατά τη διάρκεια των τελευταίων ετών, αυτό σηµαίνει ότι το µερίδιο αγοράς στην Κοινότητα του
οµίλου Wilms, µε την SKET Verseilmaschinenbau, θα είναι κατώτερο από 1 %. Λαµβάνοντας υπόψη ότι η
γεωγραφική αγορά είναι παγκόσµια, το συνολικό µερίδιο της σχετικής αγοράς θα είναι ακόµη χαµηλότερο (17).
Εξάλλου, η Επιτροπή δεν έχει λόγους να πιστεύει ότι ο διευρυµένος όµιλος θα αποκτήσει µερίδιο αγοράς στην
κατασκευή µηχανηµάτων παραγωγής καλωδίων και συρµάτων ανάλογη µε την ισχύ του στην αγορά. Συνεπώς, µία
τέτοια συγκέντρωση που θα µπορούσε να λάβει χώρα λόγω της ιδιωτικοποίησης, θα έχει αµελητέες επιπτώσεις
στην αγορά και το στοιχείο της κάθετης ολοκλήρωσης δεν µπορεί να χρησιµοποιηθεί για την αύξηση της ισχύος
στην αγορά η οποία, σε ένα επίπεδο της αγοράς, αποκτάται είτε στα προηγούµενα είτε στα επόµενα στάδια της
παραγωγής.

Μετά τη δηµοσίευση, στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (18), της επιστολής προς τη
Γερµανία σχετικά µε την απόφαση της Επιτροπής για την κίνηση της διαδικασίας, η Επιτροπή δεν έλαβε
παρατηρήσεις από τρίτους. Εξάλλου, η αρχική κοινοποίηση αφορούσε µία σειρά πολύ σηµαντικότερων ενισχύσεων
και, την εποχή εκείνη, κανένας επενδυτής δεν είχε δείξει ενδιαφέρον για την εξαγορά της επιχείρησης.

Κατά συνέπεια, η Επιτροπή καταλήγει στο συµπέρασµα ότι οι αµφιβολίες που είχε διατυπώσει κατά την κίνηση της
διαδικασίας δεν υφίστανται πλέον και ότι ικανοποιείται το κριτήριο για τη µη πρόκληση αδικαιολόγητης
στρέβλωσης του ανταγωνισµού.

XI.

Μία άλλη προϋπόθεση που προβλέπεται από τις κατευθυντήριες γραµµές σχετικά µε τις ενισχύσεις αναδιάρθρωσης
είναι ότι το ποσό και η ένταση της ενίσχυσης πρέπει να περιορίζονται στο ελάχιστο δυνατό που απαιτείται για να
καταστεί δυνατή η αναδιάρθρωση και πρέπει να σχετίζονται µε τα προβλεπόµενα οφέλη από κοινοτική άποψη.
Εξάλλου, ο επενδυτής θα πρέπει να συµβάλει σηµαντικά στη χρηµατοδότηση της αναδιάρθρωσης.

Στην προκειµένη περίπτωση το σύνολο των ενισχύσεων που χορηγήθηκαν από την BvS ανέρχεται σε 8 250 000
γερµανικά µάρκα εκ των οποίων 5 000 000 γερµανικά µάρκα ως εισφορά κεφαλαίου στην SKET Verseilmaschi-
nenbau GmbH και 1 000 000 γερµανικά µάρκα µε τη µορφή δανείου για την κάλυψη των δαπανών για την
εκτέλεση συµβάσεων. Εν συνεχεία, η BvS παραιτήθηκε από την απαίτηση εξόφλησης τον δανείου αυτού. Εξάλλου,
η SKET Verseilmaschinenbau GmbH επωφελήθηκε από ένα δάνειο ύψους 500 000 γερµανικών µάρκων που
χορηγήθηκε στον εκκαθαριστή της SKET SMM για την απόσπαση του τοµέα δραστηριότητας κατασκευής
µηχανηµάτων παραγωγής καλωδίων και συρµάτων. Κατά τη διάρκεια της ιδιωτικοποίησης, ο δανειστής παραι-
τήθηκε επίσης από την απαίτηση εξόφλησης τον δανείου αυτού. Τέλος, η SKET Verseilmaschinenbau GmbH θα
λάβει ποσό 1 750 000 γερµανικών µάρκων, που θα καταβληθεί σε δόσεις, για την τελική φάση της αναδιάρ-
θρωσης. Επιπλέον, υφίσταται εγγύηση ύψους 6 700 000 γερµανικών µάρκων που χορηγήθηκε έως την 31 η
Αυγούστου 1998 (η εγγύηση αυτή αναλήφθηκε από τον επενδυτή τον Απρίλιο του 1998).

Παρά το γεγονός ότι η τιµή αγοράς ήταν µόνο ένα γερµανικό µάρκο, ο επενδυτής ήταν υποχρεωµένος να
αναλάβει τις εγγυήσεις της BvS, που ανέρχονταν σε 6 700 000 γερµανικά µάρκα στς 31 Αυγούστου 1998 (για
το σκοπό αυτό κατατέθηκε ως εξασφάλιση ποσό 3 000 000 γερµανικά µάρκα κατά την ιδιωτικοποίηση, αλλά οι
εγγυήσεις αναλήφθηκαν πριν από την ηµεροµηνία αυτή, τον Απρίλιο του 1998) και να πραγµατοποιήσει
επενδύσεις ύψους 6 500 000 γερµανικών µάρκων στην SKET Verseilmaschinenbau GmbH (µε χρηµατική ποινή
75 %). Έως τις 31 ∆εκεµβρίου 2000, ο επενδυτής έχει το δικαίωµα να µην διανείµει κέρδη ή άλλα έσοδα από την
SKET Verseilmaschinenbau GmbH. Επίσης, έχει αναλάβει τη δέσµευση να διατηρήσει 40 θέσεις εργασίας έως
τον Ιούνιο του 1999 και εν συνεχεία να τις αυξήσει σε 50 µέχρι το 2001. Το συνολικό κόστος της
ιδιωτικοποίησης ανέρχεται συνεπώς σε 21 450 000 γερµανικά µάρκα εκ των οποίων ποσοστό περίπου 60 %
καλύπτεται από τον ιδιώτη επενδυτή. Συνεπώς, η συνεισφορά του επενδυτή µπορεί να θεωρηθεί εύλογη. Για τους
λόγους αυτούς, η Επιτροπή καταλήγει στο συµπέρασµα ότι οι αµφιβολίες που είχε διατυπώσει κατά την κίνηση
της διαδικασίας δεν υφίστανται και ότι ικανοποιείται το κριτήριο της αναλογικότητας της ενίσχυσης.

(16) Βλέπε «Πανόραµα της κοινοτικής βιοµηχανίας 1997», τόµος 2, σ. 13-23 έως 13-29 σε συνδυασµό µε τις σσ. 15-3 έως
15-7, καθώς και 15-4 έως 15-17.

(17) Βλέπε «Πανόραµα της κοινοτικής βιοµηχανίας 1997», τόµος 2, σσ. 15-4 έως 15-17.
(18) Βλέπε υποσηµείωση 4.
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XII.

Η επιχείρηση πρέπει να εφαρµόσει πλήρως το υποβληθέν σχέδιο αναδιάρθρωσης που εγκρίθηκε από την Επιτροπή
και να εκπληρώσει τις υποχρεώσεις που ορίζονται στην παρούσα απόφαση. Σε αντίθετη περίπτωση, εκτός αν η
αρχική απόφαση τροποποιηθεί µετά από νέα κοινοποίηση από το κράτος µέλος, η Επιτροπή θα απαιτήσει να
ληφθούν µέτρα για την επιστροφή της ενίσχυσης. Η αναδιάρθρωση της SKET Verseilmaschinenbau GmbH είχε
αναληφθεί ενµέρει πριν από την ιδιωτικοποίηση. Ο επενδυτής είναι υποχρεωµένος να εφαρµόσει τα υπόλοιπα
µέτρα που προβλέπει το σχέδιο αναδιάρθρωσης. Αυτό προκύπτει µεταξύ άλλων από τη δέσµευσή του, που
εξασφαλίζεται µέσω χρηµατικών ποινών, να επενδύσει 6 500 000 γερµανικά µάρκα στη νέα θυγατρική εταιρεία,
ενώ επίσης ανέλαβε την πλήρη ευθύνη για µία υπάρχουσα εγγύηση της BvS πριν από την ηµεροµηνία που
προβλεπόταν για την ανάληψη αυτή.

XIII.

Λαµβάνοντας υπόψη τα ανωτέρω, η Επιτροπή εκτιµά ότι η ενίσχυση αναδιάρθρωσης που χορηγήθηκε στη SKET
Verseilmaschinenbau GmbH µπορεί να θεωρηθεί συµβιβάσιµη µε την κοινή αγορά, εφόσον πληρούνται οι
προϋποθέσεις που ορίζονται στις κατευθυντήριες γραµµές,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Η ενίσχυση που χορηγήθηκε από τη Γερµανία υπέρ της SKET Verseilmaschinenbau GmbH, και η οποία
συνίσταται σε:

α) εισφορά κεφαλαίου 5 000 000 γερµανικά µάρκα·

β) δάνειο όσον αφορά τη δραστηριότητα κατασκευής µηχανηµάτων παραγωγής καλωδίων και συρµάτων, από την
εξόφληση του οποίου ο δανειστής παραιτήθηκε (500 000 γερµανικά µάρκα)·

γ) δάνειο για την προχρηµατοδότηση των παραγγελιών, από την εξόφληση του οποίου ο δανειστής παραιτήθηκε
(1 000 000 γερµανικά µάρκα)·

δ) επιχορήγηση για την τελευταία φάση της αναδιάρθρωσης (1 750 000 γερµανικά µάρκα)·

ε) εγγύηση της BvS (6 700 000 γερµανικά µάρκα), η οποία εν συνεχεία αναλήφθηκε από τον επενδυτή τον
Απρίλιο του 1998,

είναι συµβιβάσιµη µε την κοινή αγορά, σύµφωνα µε το άρθρο 92 παράγραφος 3 στοιχείο γ), της συνθήκης ΕΚ και
το άρθρο 61 παράγραφος 3 στοιχείο γ) της συµφωνίας ΕΟΧ.

Άρθρο 2

Σύµφωνα µε τις κατευθυντήριες γραµµές όσον αφορά τις κρατικές ενισχύσεις για τη διάσωση και την αναδιάρ-
θρωση προβληµατικών επιχειρήσεων (1994), η Γερµανία υποβάλλει ετήσια λεπτοµερή έκθεση για την εφαρµογή
του σχεδίου αναδιάρθρωσης.

Άρθρο 3

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στην Οµοσπονδιακή ∆ηµοκρατία της Γερµανίας.

Βρυξέλλες, 30 Σεπτεµβρίου 1998.

Για την Επιτροπή

Karel VAN MIERT

Μέλος της Επιτροπής
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 24ης Μαρτίου 2000

για την έγκριση νέων φυτεύσεων ελαιοδένδρων στη Γαλλία

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2000) 807]

(Το κείµενο στη γαλλική γλώσσα είναι το µόνο αυθεντικό)

(2000/272/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1638/98 του Συµβουλίου, της 20ής Ιουλίου 1998, για την τροποποίηση του
κανονισµού αριθ. 136/66/ΕΟΚ περί δηµιουργίας κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα των λιπαρών ουσιών (1),
και ιδίως το άρθρο 4,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2366/98 της Επιτροπής, της 30ής Οκτωβρίου 1998, για τις λεπτοµέρειες εφαρµογής
του καθεστώτος ενίσχυσης στην παραγωγή ελαιόλαδου για τις περιόδους εµπορίας 1998/99 έως 2000/01 (2),
όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1273/1999 (3), και ιδίως το άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1638/98 προβλέπει ότι τα συµπληρωµατικά ελαιόδενδρα και οι
αντίστοιχες εκτάσεις που φυτεύθηκαν µετά την 1η Μαΐου 1998, ή για τις οποίες δεν υποβλήθηκε δήλωση
καλλιέργειας σε ηµεροµηνία που θα καθοριστεί, δεν παρέχουν το δικαίωµα ενίσχυσης στους παραγωγούς
ελιών στο πλαίσιο της κοινής οργανώσεως αγοράς των λιπαρών ουσιών που θα ισχύει την 1η Νοεµβρίου
2001. Ωστόσο, σύµφωνα µε το ίδιο άρθρο, µπορούν να ληφθούν υπόψη, εντός ορισµένων ορίων που θα
καθοριστούν, τα συµπληρωµατικά ελαιόδενδρα στο πλαίσιο προγράµµατος µετατροπής παλαιού ελαιώνα
και οι νέες φυτείες επί εκτάσεων που έχουν προβλεφθεί σε πρόγραµµα το οποίο έχει εγκριθεί από την
Επιτροπή.

(2) Όσον αφορά τη Γαλλία, το άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1638/98 προβλέπει προγράµµατα που θα
εγκριθούν από την Επιτροπή που αφορούν εκτάσεις 3 500 εκταρίων.

(3) Το γαλλικό εθνικό πρόγραµµα που αφορά τις νέες φυτεύσεις, που κοινοποιήθηκε από τις γαλλικές αρχές
για έγκριση στην Επιτροπή στις 29 Ιουνίου 1999, καθορίζει επακριβώς τα στοιχεία που αναφέρονται στο
άρθρο 4 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2366/98. Το πρόγραµµα αυτό καλύπτει τη συνολική
έκταση που προβλέπεται από το άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1638/98.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης
λιπαρών ουσιών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Εγκρίνεται το γαλλικό εθνικό πρόγραµµα νέων φυτεύσεων 3 500 εκταρίων ελαιοδένδρων που προβλέπονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1638/98.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στη Γαλλική ∆ηµοκρατία.

Βρυξέλλες, 24 Μαρτίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 210 της 28.7.1998, σ. 32.
(2) ΕΕ L 293 της 31.10.1998, σ. 50.
(3) ΕΕ L 151 της 18.6.1999, σ. 12.


	Περιεχόμενα
	Κανονισμός (EK) αριθ. 716/2000 της Επιτροπής της5ης Απριλίου 2000 για καθορισμό των κατ' αποκοπή τιμών κατά τηνεισαγωγή για τον καθορισμό της τιμής εισόδου ορισμένωνοπωροκηπευτικών
	Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 717/2000 της Επιτροπής, της5ης Απριλίου 2000, για καθορισμό του μέγιστου ποσού της επιστροφήςκατά την εξαγωγή της λευκής ζάχαρης για την 34η τμηματικήδημοπρασία που πραγματοποιείται στο πλαίσιο της διαρκούςδημοπρασίας του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1489/1999
	Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 718/2000 της Επιτροπής, της5ης Απριλίου 2000, για τον καθορισμό των αντιπροσωπευτικών τιμώνκαι των ποσών των πρόσθετων δασμών κατά την εισαγωγή μελάσσας στοντομέα της ζάχαρης
	Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 719/2000 της Επιτροπής, της5ης Απριλίου 2000, για τροποποίηση των επιστροφών κατά την εξαγωγήτης λευκής ζάχαρης και της ακατέργαστης ζάχαρης σε φυσικήκατάσταση
	Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 720/2000 της Επιτροπής, της5ης Απριλίου 2000, για τροποποίηση των ποσοστών των επιστροφών πουεφαρμόζονται σε ορισμένα γαλακτοκιμικά προϊόντα που εξάγονται υπόμορφή εμπορευμάτων τα οποία δεν υπάγονται στο παράρτημα Ι τηςσυνθήκης
	Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 721/2000 της Επιτροπής, της5ης Απριλίου 2000, για την τροποποίηση του κανονισμού (ΕΚ) αριθ.552/2000 για καθορισμό των επιστροφών κατά την εξαγωγή στον τομέατου χοιρείου κρέατος
	Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 722/2000 της Επιτροπής, της5ης Απριλίου 2000, σχετικά με την έκδοση πιστοποιητικών εισαγωγήςμπανάνας στο πλαίσιο των δασμολογικών ποσοστώσεων και παραδοσιακώνμπανανών ΑΚΕ για το δεύτερο τρίμηνο του 2000 (δεύτερηπερίοδος)
	Απόφαση του Συμβουλίου, της 27ης Μαρτίου 2000,περί θεσπίσεως δημοσιονομικού κανονισμού για τα δημοσιονομικάθέματα της διαχείρισης, από τον αναπληρωτή γενικό γραμματέα τουΣυμβουλίου, των συμβάσεων τις οποίες συνάπτει ως αντιπρόσωποςορισμένων κρατών μελών όσον αφορά την εγκατάσταση και τη λειτουργίατου δικτύου επικοινωνιών Sisnet για το περιβάλλον Σένγκεν
	Απόφαση του Συμβουλίου, της 30ής Μαρτίου 2000,που εξουσιοδοτεί το Βασίλειο των Κάτω Χωρών να εφαρμόσει μειωμένοσυντελεστή ειδικού φόρου κατανάλωσης σε ορισμένα πετρελαιοειδή,χρησιμοποιούμενα για ειδικούς σκοπούς, με τη διαδικασία του άρθρου8 παράγραφος 4 της οδηγίας 92/81/ΕΟΚ
	Απόφαση του Συμβουλίου, της 30ής Μαρτίου 2000,για το διορισμό ενός μέλους από τη Γερμανία στην Οικονομική καιΚοινωνική Επιτροπή
	Απόφαση του Συμβουλίου, της 30ής Μαρτίου 2000,για το διορισμό ενός μέλους από τη Σουηδία στην Οικονομική καιΚοινωνική Επιτροπή
	Απόφαση του Συμβουλίου, της 30ής Μαρτίου 2000,για το διορισμό ενός μέλους από τη Γερμανία στην Οικονομική καιΚοινωνική Επιτροπή
	Απόφαση του Συμβουλίου, της 30ής Μαρτίου 2000,για το διορισμό ενός μέλους από την Ισπανία στην Οικονομική καιΚοινωνική Επιτροπή
	Απόφαση της Επιτροπής, της 30ής Σεπτεμβρίου1998, όσον αφορά κρατική ενίσχυση που χορηγήθηκε από τη Γερμανίαστην SKET Verseilmaschinenbau GmbHΚείμενο που παρουσιάζειενδιαφέρον για τον ΕΟΧ [κοινοποιηθείσα υπό τον αριθμό Ε(1998) 3022](1)
	Απόφαση της Επιτροπής, της 24ης Μαρτίου 2000,για την έγκριση νέων φυτεύσεων ελαιοδένδρων στη Γαλλία[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθμό Ε(2000) 807]

